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ANTAUPAROLO
La „Camera Obscura**) okupas en la nederlanda

literaturo unikan lokon. Gi estas kolekto. de rakontoj
kaj priskriboj de delikata kaj ofte sprita spirito, sed havas
grandparte tre nacian koloron. Aperinta en la jaro 1839,
la majstra verko estas ankorań nun legata kaj konata
de ciu instruita nederlandano, kaj neniu alia verko atingis
tiel $eneralan Satatecon.

Gia aiitoro, Nikolao Beets (pseiidonimo: Hildebrand),
naskigis en 1814 kaj mortis en 1903. Li studis teo-
logion, farigis predikisto unue en la vilago Heemstede,
poste en Utrecht kaj fine en la sama urbo universitata
profesoro teologia.

Krom la „Camera Obscura* li verkis en siaj junaj
jaroj poemojn, certe legindajn, kiuj tamen ne estas tiel
generale konataj, kaj. en postaj jaroj pritraktajojn pri
temoj edifaj kaj literaturaj.

La tri rakontoj tradukitaj de mi: „Ancjo la Casisto*
(Teun de Jager), „La maljunulejano rakontas sian histo-
rion* (Het diakenhuismannetje vertelt zijn historie)
'kaj „Malnova konato* (Een oude kennis) sajnas al mi
taiigaj por esti antaiimetataj al internacia publiko.
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ANCJO LA CASISTO
Li lasta iom pentrinda vilago je la flanko de la okci-
denta marbordo de Holando estas sendube la malrić-
aspekta Schoorl!). Gi situas ce la malsupro de la dunoj
tie, kie ili havas sian plej grandan largon por subite
interrompigi ce Kamp, ne donante al la tero sian Sirmon
gis Petten kaj formante tiun grandan malplenon, kiu

- necesigis la famekonatan Hondsbosch-an*?) kontraiimaran
Sirmdigon, por kies konservado estas neeviteblaj tiom
multe da palisajo kaj tiom multe da mangoj. Same kiel
en la apuda Bergen frapas tie €i la promenanton Ja
agrabla rigardajo de la alta duna deklivo surkreskita, dei,
densa arbetajo kaj malvarmetaj boskoj; kaj de' la soki
bieno, kiu nombras inter siaj posedintoj Borselen-ojn,
Brederode-ojn kaj Nassai-ojn, gis nia malgranda Schoorl,
oni iras, laii carme kurbigadanta sabla vojo, je ambai
flankoj ciam en la ombro de kverkoj, ulmoj, betuloj kaj
diversspeca arbajo, preter kies trunkoj tie 6i kaj tie la
klara dunakvo sin pluentrudas en volvigantaj riveretoj,
kaj inter kiuj ambańflanke de distanco al distanco sin
montras la malgrandaj kabanoj de la logantoj, je la
okcidenta flanko ne malofte duone enterigitaj en la duno ,

kaj supre grizaj pro florantaj muskoj kaj tubera fungajo.
Je la fino de tiu agrabla piedvojo la verda pinta tur-

eto de Schoorl alten elstaras, de supre rigardanta al la

$
:

|
|
ż
Ś

)

As Hip: Shórl, | ©

'*) Blps Hondsbos.

s
to

SECIE

ZY

EPO

SISI

=



efektiva vilago kaj $iaj multaj grenkampoj, kie estas
rikoltata la grio, apartenanta al la famajoj de la vendejo
de Alkmaar. Kiu trapromenis ftiujn ci ravetajn boskajojn,
kaj, refresiginte sin unue en la malvarmeta ombro kaj
poste en la sola gastejo de la vilago, tiu unue finkalkul-
iżu kun arbajo; car lin atendas nenio alia ol la Honds- —

bosch), kio tute ne estas arbaro, poste „de Zijpe*?), la
plej granda senakvigita ebenajo de Okcidenta-Frislando
kaj poste la dezerto de „het Koegras*?), gis kiam li
staras ce Helder, rigardante en la „Marsdiep* 4) kaj vid-
ante je la orienta flanko malklare aperi Ja insulon Texel
pri kiu vojagintoj certigas, ke tie ekzistas beleta oeto inter „den Burg*'kaj „het Schild**), bagatela restajode praarbara belegeco.

En la lastaj tagoj de septembro de 183* en tre frua .

mateno, ankorau anta ol la suno levigis, la malgranda
pordo de unu el la supre priskribitaj kabanoj je la dun-
flanko apud Schoorl malfermigis kaj sur la sojlo sin
montris juna viro, kiu kun 'atento konsideris cieloń kaj
ventodirekton. Bela  brunmakula perdrikhundo*) jam
estis saltinta trans la malsupran pordon tuj kiam la supra
pordo estis malfermita, kaj nun kun konebla plezuro $i
sin rulis antaii liaj piedoj en la sablo aii saltis kontraiń
Hu genuojn kaj tiam por momento ekkusis kun la
antauaj kruroj etenditaj kaj la kapo inter ili, por mo-

| da my e 2). Elp.: Zejpe. 3) Elp.: Kugras.
P.: Marsdip; markolo inter Holando kaj la i

Bri Sa ; aj la ni Texel.
s) Hol: patrijshond; germ.: Wachtelhund; fr.:

angle: spaniel. - : ,

La germanoj kaj holandanoj u gi

| ndanoj nomas la hundon lai $ia utiligoA la Gaso al perdrikoj kaj leporoj), la francoj kaj eau la lando de deveno (Hispanujo). La unuan manieron mi
opinias pli logika kaj pli rekomendinda en Esperanto.
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menton poste denove eksalti, mallaiite kriacante kaj efek-
tivigante Giujn sonojn kaj figurójn de ćashundo; kiu havas
plezuron. Entute ne ekzistas besto, kiu estas pli facile
amuzebla kaj malpli baldaii satamuzita. Lia mastro nur
bezonas kapti la pafilon, kaj tiu Gi movo tuj aperigas
antait la ekflamigita imago de la hundo la plej belegajn
perspektivojn de $uo kaj felicego, pri kiuj mi estas kon-
vinkita, ke la nomitaj gojsignoj estas nur malfortaj pruvoj
kompare kun la sento, kiu tratiklas gian vilan bruston
kaj tiel estas, malgraii ke $i tre bone scias, ke por $gi

Giuj plezuroj de la tago konsistos en kurado, starado,
pelado kaj alportado, ne povante iam ai iatempe havi
kelkan esperon al la plej malgranda parto de la akirajo.

La juna Gasisto — 6ćar li estis iu — en sia eluzita
verda kamizoló, kun la malnova casajujo kaj la malnova
grajnujo kruce sur ambaii śultroj, la pantalono en la
botoj, la verda drapa Capo oblikve surmóetita kaj la mal- >

longa diobla caspafilo kun la verda, dependanta śnuro
sub la brako, aspektis tre pitoreske, Li estis granda
kaj fortika, blonda keltido, kaj lia sunbrunigita vizago
tiom pli rimarkigis la helan bluon de liaj okuloj; sed en
tiu 6i momento; kiam li rigardis unue la cielon kaj poste
Girkait si, ili havis malgajan esprimon.

„Kviete, Kampeno!* liekkriis, kaj Sajnis,ke kvazaii tedas
lin la gojaj saltoj de la besto, kiu ne obeis tiun ordonon,
sed plue maloportunis liajn genuojn kun la sama gajeco,
dum li fermis la pordon. Li donis al Kampeno pied-
frapon.

La besto malfiere forpaSis kun la vosto inter la kruroj
kaj kriacis:

„Nu do venu, Kampeno!* rediris la casisto, montrante
penton, kaj karesante gian kapon li aldonis: „Cu vi estas
kulpa, ke la mastro malbone songis?*

|
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Li prenis la vojon al la wilago.
Se la infanaro de Schoorl estus vidinta sian Ancjon

la Casiston — ar tiel ciuj nomis lin — iri tiun fruan o!

matenon, gi apenait estus kredinta siajn okulojn. Car
neniam lia okulo rigardis tiel malgoje, neniam tiel teren;
neniam lia paso estis tiel malvigla kaj indiferenta. Inter
ili li estis konata kiel la plej bonhumora fraiilo de lą
vilago, kaj, kiam li aii mistifikis la infanojn kaj scivolajn
knabojn per mirindaj ćasmensogoj ai al la junaj knab-
inoj faligis malvarmajn plumbograjnojn en la koltukon
au la maljunulinojn apud la Spinilo gajigis per siaj gajaj
śercoj, ciam $i Sajnis veni el lia koro, el lia senzorga
kaj gaja kaj malpeza koro. Kaj tamen Anćjo la Casisto
apartenis. al tiuj konstitucioj, će kiuj la gajeco sajnas
esti malpli propreco ol fakulto de la animo, kaj sub tiu
viva rivereto de lia bonhumoreco, en kiu sajnis respe-

. guligi nenio krom lumo kaj floroj, trovigis fundo de serioz-
eco kaj malgajeco. Al ili li ne malofte fordonis sin en
la soleco, kaj bagatelo povis lin meti en tiun staton. Tiam
li estis senkuraga kaj melankolia. Tiam li pensis, sen
rimarkebla transiro, al sia patrino kaj sia patro, kiujn
li vidis morti, kaj „al la verdaj arbetoj* de la tombejo;
tiam li vidis por si mem nenian alian perspektivon ol
de malriżeco kaj nesuficeco; $is kiam la ćeesto de homoj
lin vekis el la revado kaj li estis denove la gaja, serc-
anta Anćjo la Casisto de ciam. La aso esfis la gojo
kaj guo de lia vivo, kaj de la mezo de septembro $gis
la unua de januaro li $uis plej vere. Kun la plej gaja
mieno en la mondo li Giun matenon iris 'en la kampon
antaii sunlevigo; sed strangajojn li povis pensi dum la
longaj solecaj promenadoj, kun la pafilo en la mano
kaj neniu Cirkait li krom lia fidela Kampeno. Sajnis,
ke hodiaii estas okazonta multe da cagrena por liaj
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.duone sin kaSis inter la arbajo.

kapo kaj animo, Gar malrapida kaj malvigla jam estis la
komenco.

Lia viza$o tamen ne malmulte sereni$gis, kiam li ek-
haltis apud malgranda dometo, kiu ce lia dekstra flanko

Li aiiskultis ce la kovr-
ita fenestro. Unu momenton li Sajnis heziti; tiam li
kura$gigis kaj frapetis per la brunaj manartikoj du, tri
fojojn kontraii la malnovan fenestrokovrilon. Sono, kvazań
oni alimetas segon, respondis tiun 6i signalon.

Li ridetis.
„Mi havos ilin!* li vokis laite. p„Bone”, respondis belsona virina voto, kiu Sajnis

veni el la profundo.
Ankoraii momenton li restis, kaj malrapide la rideto

malaperis de liaj lipoj kaj lia vizago reprenis la jusan
malgajan mienon. Li levis la kapon kaj ne vidis la hundon.

Li fajfis mallaiite. Kampeno estis pli proksima, ol li

estis pensinta, kaj saltaperis el la alta cerefolia foliaro,
sub kiu, tuj apud la kabano, malgranda duna rivereto
ka$i$is.

„Diabla hundo! cu vi jam nun devas trinki?* li grum-
blis malkontente. Sed tuj san$gi$ante li diris al si mem:
„Se Zejnjo scius, ke mi estas malkontenta al la hundo!
Mi meritas esti hodiai malbonsanca.* ;

Malfelica konvinko por Gasonto.
Nun Ancjo la Casisto plirapidigis siajn pasojn kaj atingis

la vilagon. e, 'La hundo sajnis rigardi la fruktokampojn kiel por $i

destinitajn kaj malproksimi$is dekstren. Li revokis $in.
„Ci tien, Kampeno!* li diris afable: „vi devas iri su-

pren, amiko. Ili ankorań ne bezonas la stoploja; en
la dunoj estas ankoraii sufite por man$i.* Kaj li turnis
sin maldekstren.
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„Cu vi volas esti supre, Ancjo?* demandis viro, kiu
Sajnis ankaii jam esti ellitiginta kaj subite aperis vestita
per griza kamizolo kun ćasbutonoj, kun bastono en la
mano kaj kun capelo ćirkaiiita de verda rubando sur la
kapo.

zde Jocjo!* la. casisto respondis:
ankoraii tro multe laboranta sur la sablaj grundoj.*

„Vi parolas veran vorton*, diris la gardisto de la
Bergen-a Arbaro, car tiu li estis.

sian pipon.
„Mi dankas, Joćjo,* rediris Ancjo, „hodiaii mi ankorań

ne meritis mian tabakon. Vi jam frue estas ce la laboro.
Cu vi sekvas la postesignon de Stelcasisto ait pro kio?*

„Ne, kamarado!* respondis la gardisto.

veturos kun Jaćjo. BonSancan cason!*
„Bonan dankon!* diris la alia. Kaj. sekvata de la hundo

li proksimigis al la duno kaj faris al si vojon tra la '

arbetajo, malseka de la nebulo kaj el kiu milo da sen-
valoraj paseroj ektime ekflugis, kaj li supreniris.

Atinginte la supron de la monteto li rerigardis de
supre al la vilago. La suno ekatingis la horizonton kaj
jam elsendis siajn unuajn radiojn. La afituna nebulo
ekbrilis kun Giuj tiuj koloraj nuancoj, kiuj sajnigas, kva-
zali la cielarko estas malsupreniginta sur la teron; la
kruco de la tura pinto ekbrilis, kaj la gutoj, kiuj tremis
sur la pintoj de la densaj folioj, alprenis sian poezian
similecon al brilantaj juveloj. Lia okulo sercis la loke-
ton, kie la kabano de Zejnjo kasigis sub la arbajo. Nenio
tie movis sin, kaj ankaii en tuta la vilago cio estis an-
korali en tomba silento; kelka koko kriis; kelka hundo
malrapide elrampis el sia ejo; sed neniu homa estajo
14

„oni nun estas

„Cu vi eble volas
ekfumi?* li aldone demandis, afable antańtenante al li

„Mi estas iran-_
ta al Schoorldam, mi devas esti en Alkmaar kaj mi kune-

sin movis. Sole li vidis, sur la rekta-piedvojo al Schoorl-
dam, la ćasgardiston, kiu dańrigis sian vojon rapide pasante.

„Ciuj ankoraii dormas,* Ancjo la Casisto diris al si
mem, „kaj Zejnjo certe ankai denove ekdormetis. Cu
ili ciuj songas?* — „Malsagajo!* li daiirigis kaj elposigis
sian. trinkbotelon kaj sin tenante, kvazau li altrinkas
la hundon: „Je la morto de la unua, Kampeno!*

Post tio li strecis ambaii canojn de sia dutuba pafilo
kaj komencis trapasi la casejon.

En tuta Schoorl kaj Bergen ne ekzistis pli bona Cas-
isto ol Ancjo. Li apartenis al tiij malmultaj feliculoj,
kiuj. estas preskaii tute trafcertaj. „Cu vi scias, kio kaii-
zas,* la maljuna Korejo iam diris, kiam li kun kelke da
kamparanoj sidis antaii „La Ruga Leono” sur la bier-
benko kaj Ancjo preteriris Sargita per peza Gasakirajo,
„cu Vi scias, kio kaiizas, ke Ancjo la Casisto, se du per-
drikoj suprenflugas, unu anta li kaj la alia post lia dorso,
tamen kusigas ilin ambaii?* — „Car li havas duoblan pa-
filon*, oni respondis. „Ne amiko!* Korćjo diris, „car
li estas duobla homo.* Pro tio, ke Anćcjo la Casisto
neniam plendis pri ciuj tiuj malhelpantaj cirkonstancój
en la kvar elementoj, kiujn kelka nombro da ćasistoj
sole kulpigas, se ili venas hejme kun malplena Casajujo,
kaj ke li malofte fanfaronis pri leporoj kaj perdrikoj,
kiujn li kvankam ne hejmenportis, sed pri kiuj Ji estis
konvinkita, ke ili nepre en iu neeltrovebla rifugejo mortis
pro iliaj vundoj.

La por Gasisto tiel belsona strecoklako de la canoj de
lia pafilo, la gaja sunlumo Sajnis forpeli la malgajecon
de Ancjo la Casisto kaj kura$gigi lin; la cirkonstanco,

ke li efektive atingis la casejon, oo lian spiriton.
Kampeno vigle saltis al li antaite kaj jam baldai komencis
tre serioze per la nazo serceflari lai la tero.
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„La hundo jam nun komencas labori,* diris Anćjo;
„tio iros bone.*

Ankaii ne dauris longe, kę timema leporo eksaltis.
du pafoj farigis, unu post la alia,
la leporo estis libera.

<:La |
La hundo ekbojis; ż

„Diable, kio nun?* ekkriis Ancjo 1 Casisto, kaj li jetis.
|

la pafilon teren. Miregante li postrigardis la longorelulon, |

kiu neniuloke estis vundita kaj, persekutata de la hundo,
trarapidegis la ebenajon, $is kiam gi malaperis post la
alia flanko de la duno, kie Kampeno furioze kaj kun
sencesaj ekbojoj gin postkuris, sed pli kaj pli postrestis.

Li fajfe revenigis la hundon kaj reśsargis.
„Mi ja supozis, ke mi estos malbonSanca!* li ekkriis.

„Nu, gi estis nur leporo! Senbrue, Kampeno!*
dańrigis sian vojon.

Kaj li |
„Gi estis nur leporo*, Anćjo la Casisto diris; sed

kion do li volis?
vi komprenos.

Mi ne komencos dirante, ke Zejnjo estis la plej bela
el ciuj knabinoj de Schoorl; car tia diro esprimas jen
nenion, jen tro multe kaj estas en Giuj okazoj $istede
uzita. En mil rakontoj la knabino ciam estas la plej
bela de la Girkaiiajo. Sed certe Si estis ćarma infano,

Mi iom rakontu al vi pri Zejnjo kaj |

pli gracia kaj pli delikata o] la plimulto de la kamparaninoj, |kaj kiu dum la semajno vere ne bezonis porti la diman-
can argentan kapornamajon por aspekti treege carme.
Si estis orfino kaj la subteno kaj konsolo de maljuna

'

avino kaj de surdamuta frateto proksimume dekjara. Tiu |Ci trio kune konsistigis la malgrandan mastrumajon de
la kabano sub la arbajo. Kaj krom sian ayinon kaj la |
malfelitan infanon Zejnjo amis neniun pli ol Ancjon laCasiston, kaj se Si estus havinta tian koron, ke Si povus
iam aii iafoje pensi pri la morto de sia avino, Si eble
16

estus facile povonta imagi al si fari$i la edzino de Anćjo
la Casisto. Laii la nuna stato de la aferoj Si Sercis kun
Ancjo kaj Ancjo kun si, kiom ili povis, kaj plia progreso
ne farigis. Sed la maljuna avino volonte aiidis Ancjon
Serci, kaj la surdamuta infano estis treege felica, kiam
li vidis lin alproksimi$gi kaj: kiam li instruis lin konstrui
kaptilojn el Stonoj por kapti paserojn; kaj Zejnjo rigardis
Ancjon per grandaj, klaraj, malhelbluaj okuloj tre afable,
kiam li helpis la knabon kaj ludbalancis lin sur sia
genuo, gis kiam li pro $ojo faris la solan sonon, kiun
li, povis eligi: Kaj vespere, kiam Anćjo foriris hejmen,
povis okazi, ke liaj lipoj tuSis Sian blankan vizageton (kaj
vere ne pli); kaj la „dormu bone, Anćjo!* estis tial ne
malpli afabla. |

Sed hieraii vespere Zejnjo serce tre mokis lin, Car
jam estis la sesa tago de Ja ćassczono kaj, kvankam
Ancjo hejmenportis multajn leporojn, li pafkaptis anko-
raii ne unu perdrikon.

„Ne, Ancjo-frato!* Zejnjo diris, „harulojn vi povetas,
sed plumulojn vi ne povas trafi; ili estas por vi tro ruzaj,
amiko!*

„Kiom da perdrikoj vi volas, ke mi morgai alportos
al vi?* Ancjo demandis.

:
„Mi ne Sargos al vi tro peze, knabo!* respondis Żejnijo.

„Pafu da ili du, kaj mi kredos, ke vi ankoraii kapablas.*
„Gi okazos, zy ekkriis la Gasisto, kaj li metis

sian brakon Cirkai Sian talion. „Gi okazos lali viaj vor-
toj, ali mia nomo ne plu estos Ancjo la Casisto!* Kaj
li tiris Sin al si.

„Kviete, Anćjo!* ekkriis la knabino; „ne sensencajon.
Kisi? Cu vi malsagigis? Unue alportu perdrikojn, tiam
eble estos konsiderinde. Fi, knabo,'ne malsagajon!*
Kaj Si ridegis por pli akcentigi-ta PODzórnic; 3
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„Ire bone,* respondis la amanto,
proponon, Zejnjo:

„sed mi havas
donu al mi kison antaiipage; kaj se

mi morgal al vi ne alportos perdrikojn, vi plu kisu min
neniam; sed se mi ilin alportos, ve al via ostaro!*

„Konsentite!* Zejnjo ekkriis gaje kaj Si alpaśis
li kaj donis al li fortan maninterbaton kaj lasis al si
premi kison sur la vangon, że kio Sia buseto sin de-
turnis iomete malpli ol alie; kaj la surdamuta knabo,
kiu tion alrigardis, klinis sian kapon nuken, Cirkausaltis
pro plezuro kaj klakis per la manoj pro la gojiga vidajo.

Cu vin mirigas, ke Ancjo la Casisto hodiań kun iom
da malsato rigardas leporon kiel „nurajonś?

Kaj tamen!
kaj pli Sajnis, kvazaii li hejmenportos neniom.
li jam kelke da horoj vagadis tra la larga Schoorl-a
duno;
la 1 bruna musko; trans blankajn
kie la seka ruliganta sablo forvisis liajn paSojn; lai
ebenajoj, en kiuj saletaj akvoj tratrempis la teron; nenie,
por nz nordholandan casterminon, nenie li „malkoyris | |
vivon*. Li tamen rimarkis jen la piedsignon de leporo,
jen |. sterkon de perdrikoj; sed nek la unua, nek la
lastaj sin montris,

Li povis deziri havi la leporon, ear pli
Vane

tra valoj, kie li $gis super la maleoloj pasis en
stnkaeckej s |:

1

Li pafis kun certa -kolerhumoreco
biankan strigon, kiu per siaj facilaj diablaj Hugiloj sin
leyis el arbusta saliko; prenis gin kaj malsate gin de-
jetis for. Kampeno MEI kańzis al li ankorai malspritan |elrevigon, car $i staris antaii 10, kio, kiam $i fine ek- :
flugis el la dika musko, evidentigis esti ne pli ol ordi-
nara alańdo. Kaj tiel pasis malrapide' la horoj, kaj la
malgajeco de Ancjo la Casisto revenis ankorai pligrand-|igita de la laceco kaj de Ja varmego de la kreskanta
tago. Subite estis, kvazaińi malvarmeta venteto ekestis,
kiu refresige o tra liaj Śvitaj haroj, kaj kiam li estis
18 ||

|

suprenirinta ankorau unu altan blankan sablomonteton,
li vidis antalń si la grandan maron.

La maro ciam estas impona vidajo, sed kiam oni $in
vidas sur nepre soleca loko, kun nenio krom la sterila
duno maldekstre, dekstre kaj post si, sen kabano sur
la bordo ai velo sur gia ebenajo, tiam la rigardado de
tiu vasta malplenajo estas duoble animtuSanta, Oni estas
okupata de sento, kvazańi oni nun efektive, staras ce la
ekstrema limo de la mondo; kvazau oni nun efektive
estas la sola postrestanta terano. Frosttremante Anćjo
la Casisto sin sidigis sur la supro de la monteto, mal-
strecis la pafilon kaj rigardadis la sunajn ondojn. La
hundo ripozis spiregante apud li; gia ruga lango pendis
longa kaj seka el gia buso. Tie ci, apud la plena maro,
kaj tamen ne refresigo!

Ancjo la Casisto elprenis pecon da pano kaj kelke
da acidaj pomoj el sia Gasajujo kaj dividis ilin kun sia
amiko. Ankańi li prenis la trinkbotelon por trinki gluton,
sed li reportis gin de la, buśo.

„Ne*, li diris kun $emo. „Oh, tiu songo! mi volus,
ke mi senmemori$gus pri tiu son$go.*

Li volis deskui de si la premantan songon de tiu
nokto, pri kiu ni alidis lin plendi jam unu fojon kaj kiu

estis la kalizo de lia malgajeco; sed la vidado de la
maro rememorigis al li detalojn, kiujn li jam estis forges-
inta. Baldaińi li enprofundigis en ili, tiom pli vive.

Li estis denove, kiel dum la dormo, Gasanta kun la
filoj de la nobelbienmastrino de. Schoorl, tamen ne en
ia Schoorl-a Kampo, sed en la Bergen-a Arbaro. Li
portis novan Gaskamizolon kun sunaj oraj butonoj, kaj
Zejnjo estis metinta al li plumon de vira fazano sur
lian capon. Subite tri perdrikoj flugis al li antaite, sed
li ne povis akiri ilin pałatingeblaj; Giufoje ili surteri$gis,
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kvazań por lin inciti; sed tuj kiam li alproksimi$is, ili
kriis, movis la flugilojn kaj flugis pli malproksimen.
Fine li volis fari klopodon ilin pafi de tre malproksime,
sed lia pafilo rifuzis kaj falis el liaj manoj. Tiam Giuj
tri perdrikoj kriis. trifoje, kaj unu el ili flugis sur la
Gapelon de la junkro, kie gi restis sidanta. „Cu vi
permesas al mi pafi, junkro?* li vokis. La junkro afable
mansvinge jesis. Li celis, la perdriko falis; sed kiam
li iris por gin preni de la tero, nek la perdriko, nek
la junkro de Schoorl estis troveblaj; sed jen kuśis la
sanga kapo de Zejnjo kaj rigardis al'li per okuloj de
mortinto; kaj kiam li longe $gin alrigardadis, jen venis
subite la maro, kaj la kapo komencis movi$i sur la
ondoj, kaj malantauenigi, kaj malaperis, kaj reaperis, kaj
denove malaperis, $gis kiam li vekigis. Lia koko kriis;
la lumo lumis tra fendoj kaj fenestroj. Li vestis sin
por la caso.

Kaj nun, kiam li longe rigardadis la maron, la vizio
ripetigas, kaj la kapo de Zejnjo aperas inter la sunaj
Saimaj sulkoj de la Nordmaro kaj balancigas kun la
ondoj.

Li deturnis sian vizagon de la akvo kaj etendis sin
ventromalsupre sur la deklivo de la monteto kun la
brakoj sub la kapo. Baldai li ekdormis, kaj la abomen-
inda rigardajo denove ludigis antaii lia spirito; sed la
tuta maro igis ruga kiel sango, kaj flametoj kaj fajreroj
Girkańdancis sur $i kaj svingi$is lańi rondoj super $i.
Subite, jen klakegis du pałoj. Li vekigis. Kampeno
estis pro la sono rapide ekstarinta kaj jam trotis lal la
monteto malsupren.

Majeste blua fumnubo levigis de post apuda duno, kaj
granda perdrikaro ektimigite flugis al $i antaite. Anćjo
revokis la hundon kaj sekvis la perdrikojn per la okuloj.
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„ili iris; sed ili jam estis'surterigintaj.

Ili malrapide mallevigis je la alia flanko de la monteto
kaj kun la vento iris suden. La postan momenton viro
aperis sur la supro de la duno kaj Girkańrigardis, kien

Post tio li tran-
kvile resargis sian pafilon, kaj Ancjo la Casisto vidis, ke
li metas paron da belaj perdrikoj en la casajujon, unue
rigardinte ilin kelkan momenton kun plaćo. :

Gi estis Dićjo Joosten, la sola homo en tuta Schoorl,
kiu ne śatis lin kaj kontraii kiu li havis grandan anti-
pation. Car Dicjo Joosten estis malnobla knabo, kiu
ne malśatis ligi la metion de śtelisto kun tiu de casisto,
kaj unu fojon li surprize ekvidis lin metanta en malfrua
vespero śnurkaptilojn por leporoj, diletajo, pro kiu la
schoorlanoj havas malbonan reputacion. Cetere li estis
malbona casisto, kaj inkluzive la Stelado li hejmenportis
en cassezono ne duone tiom, kiom „la duobla* Ancjo,
kio rilate al tiu 6i tre tedis lin.

Tuj kiam Dicjo ekvidis Ancjon la Gasiston, li duon-
ordone vokis al li:

„Kien ili iris, Antocjo?*
„Tion vi devas scii!* tiu 6i respondis.
„Cu mi do povas rigardi tra la monto?* malafable

diris Dićjo Joosten. „Cu vi jam havas ion?*
„Nek haron al pale Ancjo vokis malkase.
„Mi jes*, Dićjo vokis rikanante; kaj li prenis leporon

kaj tri perdrikojn el la ćasajujo kaj triumfe tenis ilin alte.
„Ciu siavice, Dicjo!* la alia alvokis al li.
de * kriis Diejo; „kaj vi fojon ne havu vian vicon

hodiau, diablido!*
Tiam li malsupreniris la dunon kaj iris sian vojon

turnante sin norden. :
„Nun al la Postkampo, Kampeno!* Anćjo la Casisto

diris al sia hundo, kaj en liaj okuloj denove brilis radio
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. de kurago kaj $goja rido venis sur lia bruna vizago. Li
prenis mallongan gluton el sia trinkbotelo kaj ekpromenis
suden.

Li bone gravuris en sia animo la lokon, kie li vidis
la perdrikojn surteri$i. Lai cia kalkulo $i estis tre kon-
ata de li ebenajo, kiu aspektas kiel malprosperinta ek-

kulturejo kaj en kelkaj lokoj estas kovrita de malgrandaj
boskoj el genistaj arbustoj, rampantaj salikoj kaj pigme-
ecaj alnaj arbetoj. Sed li direktis sin ankorań pli suden,
kvazali li iris preter la lokon, por pafi la perdrikojn kontra
la venton. Tiam li proksimigis sin al la ebenajo; sed
la perdrikoj estis sova$i$intaj, kaj longe antaii ol li povis
ilin pafatingi, ili ekflugis kaj foriris grandetan distancon
sudorienten kaj tie denove surterigis. ,

„Paciencon*, pensis Anejo kaj, vane trasercinte la
ebenajon, cu eble kelka estis postrestinta, li ankau iris
en tiu direkto por persekuti la aron.

Tiel okazis al li ankorait tri aii kvar fojojn, same kiel
en lia songo; la perdrikoj ciufoje pluestis al li antaiien-
iraj; li tamen ne perdis la kuragon; la vidado de la
perdrikoj en la malproksimo, kiel ajn incita, persistigis
gin. Sed tiel lia animo estis priokupita de perdrikoj,
ke mi preskaii kredas, ke leporo povus lailar$e transiri
lian vojon, sen ke li, kiel ajn bona casisto li estis, tion
rimarkus krom tro malfrue. Casinte dum kelke da horoj li
ankoraii fojon ripozis apud loko, kie la hundo trovis
fontakvon. La besto, ne kontenta sensoifigi sin, metis
sin tutan per sia ventro en la akvon, sed aspektis sekve
post tiu refresigo denove fiel vive kaj vigle kiel en la frua mateno. Anćjo imitis la ekzemplon kaj dairigisla casadon.

Jam li havis la Bergen-an Arbaron je sia flanko. Subite
li vidis la aron denove ekflugi kaj baldaii poste surter-
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igi. Li urge ekpasis en tiu direkto. Jam li alproksim-
igis al la loko, kie ili nepre trovigas! La hundo tenis
la nazon kun la plej granda atento lai la tero. La
espero de Ancjo ankorań ne estis tiel viva la tutan tagon.
Sed subite jen li ekvidas la Gaslimpalison de la nobel-
bienmastro de Bergen, kies soleasrajto etendigas ankorau
kelke da klaftoj pli malpróksimen ol la arbaro. La hundo
serceflarante jam preteriris gin. La tento estis granda.

"Li ankorań nenion kaptis; post laciga ćasado de tiom
multe da horoj. Plue, li estis glordirinta, ke li kunportos
perdrikojn. Kiel prave Zejnjo rifuzos al li la promesitan
kison; pli malagrable,kiel forte Si ridos lin. Lia nomo
ne plu estos Ancjo la Casisto. La gardisto de la Bergen-a
Arbaro iris al Alkmaar. Dicjo Joosten — ha, kiel incite
li altetenis la perdrikojn!— iris norden. Kaj tie, eble
kvardek paśsojn pli malproksime, la objektoj de lia sopiro,
ne, de lia bezono, la belaj perdrikoj, lacaj de la longa
irado, kuSis, kiu scias kiel obstine, ripozantaj en la alta
musko.

Li sentis, ke li tremas; la koro batis al li en la gorgo.
La hundo plueniris serceflaranta. Li levis la okulojn
kaj profunde gemis. Nedividebla momento — kaj li re-
vokis la hundon, kiu malvole obeis. „Ancjo la Stelkas-
isto mi almenaii por mi mem ne volas nomi$i*, li gemis.

Li turnis la dorson al la ćaslimpalison kaj la castęri-
torion de la sinjoro de Bergen, kaj subite -— kvazań
por lin rekompenci — jen laiita zumegado! Per la mal-
longaj flugiloj bruante paro da perdrikoj ekflugis tuj antań
li: postrestintoj, kiuj ne estis povintaj sekvi la cefgrupon.
Je la sama momento lia fingro tusis la ekfunkciigilojn;
la du pafoj klakis. La unu perdriko tuj falis vertikale;
la alia ankoraii momenton flugis pluen, turnigis en la
aero kaj ankaii falis. Dum Kampeno kaptis la unuan,

23



li iris por preni la alian de la tero. Gi ankoraii vivis
kaj klopodis sin kasi en la musko. Sed li kaptis gin.
Malgoje kaj plende la besto alrigardis lin per sia mal-
granda ronda okulo, en kiu la lumo jam duone. esfis
estingiginta. Li reenfaligis gin. Per tia okulo Żejnio
alrigardis lin en tiu abomeninda songo. La tuta vizio
restarigis anta lia spirito. Kiam li reprenis la perdrikon,
la malgranda ronda okulo jam estis kovrita de la griza
membrano.

La fatala rememoro estis pasinta, kaj Ancjo la Cas-
isto dańrigas gaje la ceteran parton de sia vojo. Li j

havas, kion li deziris; la por la bontenado de lia re-
putacio necesaj du perdrikoj pendas sur liaj koksoj.
Li ne malmeritis la kisojn de Zejnjo. La reSargita pafilo
ne pezas al li. Tiel li pluenpasis tra alta erikajo kaj
genistaj arbustoj. Kvaronhoron pli malfrue leporo ek-
saltas kaj preskau la saman momenton $i falas. per la
„pli rapida plumbo ekhaltigita en siaj lertaj saltoj*, kiel
la plej poeta Gasisto de tuta la Holando iam kantis.

„Plej multe śatata, kiu venas lasta!* Ancjo la Cas-
.isto diris. Kaj kontenta pri sia Gaso li trankvile ekpaśas
al Schoorl.

Estis jam malfrue en la posttagmezo, kaj $i estis an-
korali laciga suprenirado kaj longa promenado, kvankam
la distanco rektalinie ne estis tiel granda. Sed kion
signifis laceco? Triumfe li alpaśos kun la rezultajo de
sia Caso al Zejnjo antaii la okuloj.

„Cu vi volas permesi al mi porti la leporon, Ancjo?*
malgranda knabo kun paleflavaj haroj kaj kafebrunaj
vangoj, kiu sur la lasta duno de Schoorl aperis el la
arbetajo, en kiu li trancis por si bastonon, demandis,
Vidante la harajn krurojn elstarantajn el la retajo de la
casajujo.

24

„Jes, Korcjo-frato!* Ancjo la Casisto diris gaje; „mi
donos $in al vi; sed vi ne frandu de $i.* Li sidigis
sin teren kaj, malferminte la casajujon, li unue eljetis
el gi la perdrikojn, kiujn li 'estis aranginta supre. La
knabo kaptis uni kaj rigardis gin.'

„He, kia grasa!* la knabo diris. „Kaj kiaj belaj okul-
etoj!* li aldonis, tirmalfermante pro infana ludemo unu
el la okuloj de la perdriko kaj $in antaittenante al Anćjo.

„Lasu la okulojn fermitaj, bubo!* Ancjo la Casisto
diris ekkolere; kaj denove nubo venis sur lia frunto.

Tiam li pendigis la leporon per la krucigitaj kruroj
sur la bastono de la knabo; kaj tiu 6i, fiera pro sia
Sargajo kaj sentante sin granda super Giuj kamparanaj
knaboj de la kombinitaj nobelbienoj de Schoorl, Groet')
kaj Kamp; rapide malsupreniris kun la besto.

Sed Ancjo la Casisto kasis la du perdrikojn en la
plej interna poSo de la Gasajujo, tiel ke neniu plumeto
elstaris. „Mi tenu min Sercetrompe,* li diris al si mem,
„kaj vidu, kion Si faros.*

Tiel li promenis tra la vilago kaj lai la sabla vojo,
sekrete kalkulante, cu estas versajne, ke Zejnjo je tiu
ci horo de la tago estos hejme ai ne. Li estis ankorań
ne kvindek pasojn malproksime de Sia kabano. "Jen la
arbetajo ce lia maldekstra flanko bruetis, kaj Zejnjo salt-
aperis kun laiita krio por teruri lin. La surdamuta in-

 fano sekvis Sin malrapide.
Ancjo la Casisto terurigis efektive pli, ol Zejnjo povis

atendi. Frosta tremo trakuris liajn membrojn, Sed li

resinregi$is.
„Platpose!* li ekkriis kun rido.

!) Elp. Grut.



„Iio ne estas vera!* diris la gaja knabino, „car mi
jam vidis la knabon kun la leporo. Sed kie estas la
perdrikoj, Anćjo?*

„Mi povis kapti neniun!* diris Ancjo la Casisto; sedli sentis, ke lia mieno lin perfidas. „Vere, Zejnjo!* li
aldonis, kiam Si rigardis lin nekrede.

„Cu vere, kamarado?* Si diris kaj kaptis la casajujon
por sin konvinki.

Sed li tiris al 8i la Casajujon el la kara mano kajSovis gin kun furioza movo sur sian dekstran flankon.La knabino ridis kaj antaii li pretersaltis por tamen ri-
gardi en gin. Pafo sonegis, la hundo ekbojis; kaj Zejnjokusis sanganta apud liaj piedoj.

Daum la subita movo por Sovi la ćasajujon sur sianalian flankon, unu el la malgrandaj masoj de la retoestis kaptinta la ćanon de la maldekstra tubo, levintala pafilon kaj ellasinta la pafon. |

Ancjo la Casisto kaj la du knaboj staris Stonigintaj;sed la surdemuta infano la unua rekonsciigis. Kolerege
gi atakis Ancjon kaj mordis en lian brakon. La pafiloestis falinta teren. Subite la malfelica casisto sin klinas
kaj kaptas gin ce la tenilo; sed forta mano kaptas latubfinon kaj Sirforprenas gin de li. Estis alkurinta kamp-
arano, kin nun pafmalsargis la pafilon_ en la aeron. ' La
duona vilago alkuras kaj premkolekti$gas Girkait la kadavrode Zejńjo kaj cirkaii la malfelicegulo, kiu volas rehavi.sian pafilon kaj en muta furiozeco baraktas kun la Girkaii-
starantoj. :

Por Zejnjo oni povis plu fari nenion. Ciu scias, ke
pafo el grajnoj elapude faras pli gravajn vundojn ol kuglo,car Ciu grajno faras apartan, kaj la kvanto da plumboestas nekompareble pli granda, Sed ankaii la pafo trafisla karan knabinon $uste sub la koro. Priplorata de tuta
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! cemizevestitan.

' „mi entombigas Śin.

|
. Schoorl 8i ripozigis sub „la verdaj arbetoj* de la tomb-7 ejo. La maljuna avino kaj la surdamuta infano estis
-perdintaj cion.

La malfelića Ancjo la Casisto enigis en stato de gravaj
febroj, en kiu li sencese deliris kaj furiozis. En la| nokto, kiam Zejnjo estis enterigita, li Steliris for de sia
ekdorminta gardanto kaj elgrimpis tra la fenestro. agardisto de Ja Bergen-a Arbaro, malfrue hejmenvenante,| vidis_ lin en la lunlumo supre sur la duno, laborantan

Li aliris al li. Ancjo ne rekonis lin.
Junkro!* diris la malfeliculo ektime kaj mallaite::

Tuj venos la maro."
Kaj li kovris per sablo unu el la perdrikoj, por kiu| li estis fosinta kavon per siaj fingroj.
La postan vesperon li estis mortinta.

LA MALJUNULEJANO RAKONTAS SIAN HISTORION
(Fragmento el „La familio Stastok*)

TT tagojn mi estis pasiginta ce la familio Stastok, kaj
|

en tiu tempo mi tre amikigis kun Korcjo. Kelkajn fojojn
li akompanis min tra la urbo por montri al mi laekiam mi havis acetojn farotajn, kaj, car k kiel multaj mal-
junaj homoj estis babilema kaj mi iafoje tiun sosecon komunehavas kun multaj maljunaj homoj, ni ofte
estis kune elbabilintaj multe. Korcjo estis simpla, brava,
bonanima vireto. Li havis malklaran rememoron pri sia
patro, kiu estis brosisto kaj portis grandajn eibukojn sur siaj Suoj. Escepte la bukojn l plu s
pri li nenion krom lia morto, kaj kiel li kun afunebra capelo kaj longa blanka kravato iris post lia
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kadavro; kaj kiel, kiam li venis hejme, nigra tuko pend-
kovris la spegulon; kaj kiel li je tiu okazo povis mangi
tiom da raspitaj bulkoj, kiom li volis; .kaj kiel tie ceestis
longa onklino, kiu trinkis tiom da blanka vino, ke dika
onklo diris: „Vi ne ricevos plu.* Sian patrinon li neniam
konis. La dika onklo kondukis lin al la Orfejo; tie li
lernis la ortografion, kaj tiam oni servolernigis al li la|
carpentmetion; sed li estis tro malforta por tiu laboro,
pro kio oni lin dungigis ce apotekisto por lavi boteletojn
kaj pisti; okupo, kiu guste ne estas rica je brilaj per-
spektivoj. Dekkvin jarojn Ii tie servadis, sed, car li povis
legi nur tre malmulte kaj li ofte en unu fojo devis disporti
du tridecilitrajn botelojn, tri infanbotelojn, „amplet*-on'),
elektuarion?) kaj paketon da pulvoroj, fine fojon okazis
al li, ke li alportis Ja saleppocion*) al iu, kiu havis mal-
lakson, kaj kontraiie la pulvorojn kun rezino de jalapo
al sinjorino, kiu suferis pro lakso, post kio li, car ne
sufice legoscia, estis maldungata. De tiam li estis kur-
servisto por kontoro kaj poste domservisto ce diversaj
homoj, el kiuj iuj estis mortintaj kaj aliaj monruinigintaj;
kaj Gar li, okaze de la granda ordoforigo de prizorgatoj,.
estis tro maljuna por esti. sendata a] Frederiksoord, ła
Orfejo fine transdonis lin al la Maljunulejo. Kaj nun
en sia maljuna ago li estis ankoraii uzata de mia onklo.
kaj de kelkaj homoj samspecaj por la śmirado'de śuoj,
la senpolvigado de vestoj, forportado de la gazeto kaj,
unuvorte, por la farado de malpli gravaj komisioj. Tio,
kio laii la informoj de mia onklo plej multe malhelpis

?) Konusforma botelo.
*) Science: electuarium;' fr.:

germ.: Latwerge; hol.: likkepot.
*) De la salep-tubero, kiel oni nomas la tuberajn radikojnde diversaj specoj de orkido.
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electuaire; angle.: electuary;

lian karieron, estis liaj ekstrema malruzeco kaj al tio
proporcia homtimeco.

Krom la malantaiia ćambro kun la alta fenestro, kiu
flanken elstaris malantai la domo de la najbaro kaj post
kiu trovigis la kuirejo, estis en la domo de Petrus Sta-
stok Senior ankorań malantaia cambro, en kiun mi inten-
cas vin poste konduki, nomata ne senprave lai malgranda
gardeno, en kiun $i enrigardigis, gardentambro. Elirinte

' tra la kortpordo oni unue renkontis specon de trotuaro
el flavaj brikoj, larga proksimume tri pasojn, kaj se oni
tiam paSis trans altan randon el surflanke starantaj bluaj
brikoj, antali kiu transe estis metitaj tri piedskrapiloj,
oni. subite trovigis en la malgranda elizeo de mia onkl-
ino. Oni tie vidis grandan pomujon, sur kiu iufoje verdis
$is pli ol dekduo da „rejnet*-oj!), kelkajn rozbedojn,

 Girkaii kiuj en printempo devis flori rondo da flavaj krokoj,
pli ol unu seringarbon, du citizojn, terizujon kaj je unu
flanko sur la muro vinberujon kaj je la alia flanko mo-
ruson, La vojoj estis borderitaj ne de ordinara herbo,

. sed de ru$aj kaj blankaj lekantetoj kaj plumbago. Cirkań
tiu ci tempo staris florantaj diversaj potoj kun asteroj
kaj dalioj; kaj en la malantaito estis verde kolorigita
laiibeto kun kvinfolio*), lonicero, raipoj kaj aranecj. Apud
8i staris la fabriko, al kiu estis alkonstruita kontrań la laibo

. malgranda barako kun malgranda korteto, sur kiu Korcjo
plenumis sian hejmlaboron, Girkaiita de malalta barilo.

En tiu ci lańibeto en sabata mateno post la maten-
man$o mi kun libro sub la brako sercis la sunlumon.
Kial mi ne malfermis la libron, tuj evidentigos.

1) Pomspeco.
: s: |

2) Hol.: vijfblad aii vijfvingerkruid; fr.: quintefeuille; germ.:
Fiinffingerkraut; angle.: cinquefoil; scienca nomo: Potentilla rep-
tans.



Apenaii mi estis per mia pośtuko batinta la polvon de
la benko de la laiibeto kaj, komforte sidante kun la okuloj
direktitaj al la baraketo, la korteto kaj la barileto, $uanta'
pro la penso, kiel bone cio ce geonkloj estas farbkovrita,kiam la kortpordo malfermigis kaj Korćjo aperis. Car
li devis trapaśi la. tutan $ardenon por veni al la destinita
loko kaj li portis sur la Sultroj preskań sepdek jarojn,mi havis sufice da tempo rimarki, ke io ne estas en |ordo. Li komencis preskai faleti pro la brikrando, kontrakiu li Sajnis ne esti sin gardinta, kvankam li de jaroj
devis gin transpaSi Gciujn matenojn je la duono de la
deka; li lasis treni$gi en la sablo la dimancan frakon de :mia onklo, kiun li portis sur la brako, kaj antait ol Ii
estis preteririnta la pomujon, la broso, kiun li tenis en
la mano, du fojojn falis, Kiam li venis pli proksime,mi vidis, ke liaj vangoj estas tre palaj kaj velkaj sub
lia ne tre bonzorgita barbo; tuta lia viza$o estis mal-
serena; liaj okuloj estis senbrilaj, kaj preterirante min*li ne diris kiel alie: „bela vetero, sinjoro!*, sed silentante
li salutdemetis lą ćapelon kaj faletiris al la korteto. Kun
profunda gemo li demetis sian jakon tiel, ke li en sia
malvasta nigra veśsto kun manikoj vidigis al mi tutan la 4
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maigrasecon kaj kurbecon de sia staturo. La ruga lada |tabakujo, kiu duone elstaris el unu poso de la vesto,| *
restis netusita, kaj denove kun profunda gemo li pendigis
la frakon sur la stablon;: Kun ankoraii pli profunda $emo :
li prenis la broson, staris kelkajn momentojn enpensefrotante kontraii la harojn kaj tiam ekbrosis la frakon, |komencante kun la baskoj.

„Kiel estas, Korćjo! Cu' la aferoj ne iras bone?" |mi alvokis al li. Korćjo ne cesis brosi. Li estis iom surda.
Se oni devas ripeti frazon elparolitan je iom komp-

ata tono, estas tute neeble tion fari per la samaj vor-
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toj.

 malvarmeta,

|. aMKOŚ,

SĄYI

Mi ekstaris, alproksimi$gis pason kaj diris iom pli
laite:

„Cu io ne estas en ordo, Korcjo?*
Korcjo konsternigis; alrigardis min; kaj momenton

daurigis tiun rigardadon fiksokule; post kio li reprenis
manikon de la dimanca frako de mia onklo kaj reekbrosis,
Larmo kuris lai liaj vangoj. /

„Fi, Korćejo!* mi diris, „tio ne estu; mi vidas larmojn,
sajnas al mi.*

Korcjo visis siajn okulojn per la' maniko de sia veśto
kaj diris: „Estas malvarmeta vento, sinjoro Hildebrand.*

„Eh kion, Korćjo!* mi diris, „la vento tute ne estas
Sed io ne estas en ordo! Cu vi perdis

gazeton?*
Korcjo kapneis kaj komencis brosi pli obstine ol iam.
„Korcjo!* mi diris, „vi estas tro maljuna por havi

cagrenon. Cu oni povas helpe ion fari, amiko?*
La maljunulo strange ekrigardis alidante la vorton

Ho ve! eble $i estis en lia sesdeknaiia jaro
ankorań tute nova por li. Nerva rideto, kiu havis ion
teruran, venis sur lia malgrasa vizago; liaj grizaj okuloj
unue ekbrilis, poste denove senbriligis kaj plenigis de
larmoj. Lia tuta mieno diris: mi fidos al vi. Liaj lipoj
diris: „Aiiskultu, sinjoro! Cu vi konas Malgrandan
NicjonP*

Kvankam mi havas tre specialan amikon, kiu estas
baptita Nikolao, kaj pri kiu ne estis neeble, ke Korćjo
fojon vidis lin, mi tamen tute ne povis apliki la nomon
Malgranda Nicjo al menciita Nikolao, car li estas tre
„longa blonda knabo*, kaj neniam mi estus volinta kredi,

ke menciita Nikolao, kiel ajn neafabla li iafoje povis esti,
povus esti la kaiizanto de la larmoj de maljuna Korcjo.
Mi do respondis, ke mi ne konas Malgrandan Nićjon.|

31

p uke AZS
AO DziaSZA SSElaki



„Cu do sinjoro Petro lin ne montris al vi! La tuta
urbo konas Malgrandan Nicjon. Li ricevas sufice da
cendoj”, Korcjo daurigis.

„Sed kia viro li do estas?* mi demandis.
„Li estas, Korcjo diris, „tute' ne Vro. Li estas

pigmeo, sinjoro! pigmeo, tiel vere, kiel mi tie Gi staras
anta Vi. Oni povas kun li vojagi en: foirbudo. Sed
li estas malica fiulo. Mi bone konas lin.*

Mi tre deziris iom pli da ordo en la informoj de
Korćjo. :

„Li estas el la Domo,
silentado: „li iras sur la strato kiel frenezulo. Li en-
spezas monon per sia $gibo. Kiam oni eliras el lernejo,
la knaboj inter si kolektas cendojn kaj dancigas Mal-
grandan Nićjon. Tiam li saltas cirkai bastono precize

«

kiel simio kaj tiam li igas sian Sibon preskau duoble
granda. Mi ne havas $ibon, sinjoro!* li sekvigis kun
gemo. |

Prave mi komprenis, ke Korcjo malpli enviis la $i-
bon ol la cendojn, kiujn $i enspezigis.

„Mi volus,* li dairigis je malgoja tono, donante al
la frako multe pli fortan strekon, ol estis utila al drapo
po nań guldenoj: „mi volus, ke mi havus $gibon. Mi
neniom laborus; mi ricevuś cendojn; ili ridus min ...'Sed mi ne drinkus*, li subite diris je aliatono, kaj tiam
trankvile prenante la frakon de la stablo kaj gin kun-
faldante li ankoraii fojon aldonis, returnante la frazon:
„Ne drinkus mi.*

„Korcjo,”* mi diris, „kiam vi trairis la gardenon kaj
kiam mi alparolis vin, vi estis mal$goja, kaj nun śajnas, ,

ke vi estas kolera; mi preferas vidi vin malgoja!*
La maljunaj okuloj denove plenigis de larmoj; li etendis

al mi siajn velkajn manojn; mi prenis ilin, kiam li
|
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li rediris post momento da '

hontante pro sia konfidencięco volis ilin retiri, kaj de-
lasis ilin nur post kuragiga premeto.

„Oh,** li_diris, „oh, sinjoro tion ne tiel scias; — sed
mi estas — mi estas multe pli malgoja ol kolera. Sed
Malgranda Nićjo malbonfaris al mi. Malgranda Nicjo
estas malbona. La homoj,”* li dairigis, sin klinante al
la suśmirajo, „la homoj pensas iufoje,' ke li estas sen-
saga; sed li estas malbona.'*

„Aiiskultu, Korćjo,* mi diris, levante turneblan tableton
sur fera piedo; „vi iom sidi$u tie Ci kaj rakontu al mi

. detale, kion Malgranda Nicjo faris al vi.*
„Gi ne helpos,* diris Korćjo, „sed mi gin faros, se

vi parolos pri $i al neniu. Cu sinjoro konas la Domon?*
„Kiun domon?* :

„De la diakona?) prizorgo.**
„Mi vidis gin preterirante.*
„Bone. Gi estas malbela domo, óu ne? malbela domo

kun rugaj pordoj kaj fenestroj; kaj interne cio ru$ga kaj
cio malluma. Nu; sinjoro scias, ke ni tie ciuj estas
malricaj, Giuj tiel malricaj, — mi ne povas $in diri ali-
.maniere, 'precize, mi pensas, kiel sur la tombejo. Mi
kaj kelka alia laborenspezas ion, sed tio ne helpas nin.
Ni portas gin al la patro?), kaj la patro ciujn semajnojn
donas al ni pośmonon. Tio estas bona, sinjoro! tio
estas bona. Kiam mi maljunigos, mi jam ne laboren-
spezos unu kupran cendon; sed mi ricevos tamen poś-
monon. Jen," li diris, eligante koloran pośtukon, „tiun

1) Lai Kabe „diakona* estas religiulo je unu grado malpli
alta ol pastro. Sed en diversaj landoj la vorto anka signifas

- prizorganto de malrićulój de eklezia komuno, en kiu senco $i
tie Gi estas uzata.

. : :
2) La domestron kaj lian edzinon en prizorgejo, kiel orfejo,

maljunulejo ktp. oni nomas patro kaj patrino.
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Ci kaj", frapante sian tabakujon, ,kaj tiun Gi mi acetis
per mia pośmono.**

Estis kortuse audi homon sesdeknańjaran dirantan:
„kiam mi maljunigos*'!

„Nicjo,** li daurigis, „kiel sinjoro ja komprenas, ricevas
anka pośmonon. Sed kion faras Nićjo? Niejo faras
nenion krom kelkafoje sarki por iu la straton.  Nićjo
sin tenas sensa$ga; Nićjo dancas kun sia $ibo; kaj kiam
li ricevas cendojn de la homoj kaj de la infanoj, tiam
Nicjo promenas ekster la pordegon. Cu sinjoro konas
la ,Grasan Vis8ilon'?**

„Ne, Korćjo.**
„Gi estas gastejo en la Leporaleo. Tie Nicjo trinkas

glason da gino; ankaii foje du kaj foje tri glasojn.*
„Kaj kiam li post tio venas en la Domon?**
„Ho, li havas Ciajn artifikojn. Li prenas granda

macbulon da tabako. Li acetas Seleton de orango cela
drogisto. Iufoje la patro gin rimarkas. Tiam oni katenas
blokon al lia kruro, car li estas tro maljuna por esti
metata sur la punstablon, kaj oni ankaiń ne povas lin
bati sur lia gibo; sed kio okazas, kiam li kuras kun la
bloko? Tiam li diras al la infanoj: St. .. knaboj! Nić
estis malbrava. Nićjo bekprenis greneron; kaj la patro
forprenis de Nicjo ciujn liajn cendojn. Vi komprenas,
sinjoro, ke li tiam kolektas ankorai pli multe.**

+ Mi plene komprenis. : RE„Sed tio estas liaj aferoj,;* Korcjo dairigis, prenante
de la tero S$uon de mia onklo, kiun li devis śmiri, sed
tuj gin remetante, „sed kial estas necese, ke li mal-
felicigas min. Cu vi scias, kio $i estas? Mi rakontos
gin al vi. Mi havis monon, — mi havis multe da mono, -—-

mi havis dekdu guldenojn!*
„Kaj kiel vi gin akiris, Korćjo?*
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„Kun Dio kaj kun honoro. Mi Sśparis gin, kiam mi
estis en la apoteko. Kelkafoje, kiam mi portis pocion
ekster la urbon, en kampodomon aii gardenon, la sinjoro
ai la sinjorino diris; donu al la alportisto dek cendojn,
'estas malbona vetero. Tiamaniere mi .estis kunkolektinta
dekdu guldenojn. Ne estis permesite en la Domo ilin
havi. Sed mi konservis ilin, sur mia koro.*

„Kaj por kio vi ilin konservis? Cu vi bezonos tiun
monon, ai cu vi tion faris sole pro la plezuro de la
havado?**
| „Ho, sinjoro!* la maljunulejano diris skuante la kapon:

„se estas al mi permesite diri, la ricaj homoj tion ne
 tute komprenas; la regantoj!) anka ne; car ili ne havas

zorgojn pro tio. Cio iras bone €e tiaj homoj, dum la
vivo kaj ce la morto, Jen, ni estas bone tenataj en la
Domo; la Regantoj estas bonaj; en antaiifasta vespero
ni ricevas bulkojn kun butero; post tri semajnoj, kiam
estos bućtempo, la Domo ricevos bovon, mi ne scias
de kiu grandsinjoro, kiu delonge estas mortinta. Tiam
ni mangos Giuj rostajon el hakita viando; kaj la sin-

joroj festenos kaj man$gos la bovan langon. Ni havas
tie bonan ekzistadon; sed, sinjoro! homo ciam pensas
pri sia morto.*

„Mi pensas, ke vi post via morto ankań havos bonan
ekzistadon, Korćjo!* mi diris.

„Mi esperas, sinjoro: en la cielo cio estas bona; sed
tion mi ne volis diri. Mi volis plibonigi mian kadavron,
vi sciu!*

| „Kio estas tio, Korcjo?*
3) Hol.: regenten. Tiel oni en antaiiaj jarcentoj nomis la

estrantojn kaj administrantojn de institutoj kaj urboj, kaj tiuj
„regenten” estis potencaj sinjoroj, kiuj vere pli regis ol nur
administris, Tial mi uzis formon konforman al la originala.
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„Jen, kiam ni estas mortintaj, oni metas nin sur paj-
lo kaj oni vestas nin per tolajo de la Domo same kiel
dum nia vivo, kaj tiam ni iras al la tombejo en la pu-
ton*); tion mi ne volis. Mi volis, kiam mi estos mortinta,
ne porti maljunulejan tolajon ...*

Li silentis momenton, kaj denove venis la larmoj.
„Mi volis kusi en mia cerko, mi ne scias, mi diru,

kiel mi vidis mian patron kusanta en $i, kun propra
tolajo; mi neniam havis propran cemiżon; unu propran
cemizon de mortinto mi volis havi.*

Mi estis emociita. Ne parolu al mi pri antaijugoj.
La rićuloj de la tero da ili havas mil. 'Tiu Gi malrić-
ulo povis Gion toleri: malluksan mangon, malmolan liton
kaj, lali siaj jaroj, malfacilan laboron. Li ne havis pro-
pran domon, li, estis ne havonta propran tombon; ho,
ke li havu almenań la certecon, ke lia finlasta vesto
estu lia!

„Sinjoro komprenos!* li dańrigis iom raiike, „ke por ||
tio estis tiuj dekdu guldenoj. Tio estis multe tro multe.
Sed mi volis ankorau pli; mi volis esti entombigata
dece. Mi ne estas kompetenta pri tiuj aferoj; sed mi
kalkulis kvar guldenojn por la tolo kaj plue du gulde-
nojn por la homoj, kiuj pretigos mian kadavron, kaj po
kvindek cendojn por portloko al dekdu portontoj. Cu
tio ne estus sa$e arangitaP La asistanto de la apotek-
isto tiel dokumentis gin; la mono estis en papereto;
kaj cio en leda saketo: tiun mi havadis tridek jarojn*
sur mia koro ... kaj nun $i estas for ...*

„Cu Nicjo gin Stelis?* mi demandis.
„Ne!* — li diris, vekigante el la malgoja pensado, en

kiun lin enigis lia propra lasta vorto: „sed li sekret:

*) Vulgara esprimo de Korójo por: tombo.
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sciigis, ke mi gin havis. Lia ferlito staras apud mia
ferlito. Cu li gin vidis, kiam mi senvestigis min ai
kiam mi vestis min aii kiam mi estis malsana, aii ke
mi laiite songis pri gi, mi ne scias. Mi supozas kiel
plej versajne, ke mi son$gis pri gi, Gar mi ciam pensas
pri gi. — Pasintan mardon pluvis la tutan antaitagmezon,
kiel sinjoro certe scias. Nicjo ricevis ne unu cendon.
Estis tro malbona vetero; la knaboj sin ne okupis kun
li. Lia pośmono ankaii estis for, kaj li havis deziregon
iri al la Grasa Vi8ilo. „,Korćjo,' li diris post la man$o,
„pruntu al mi ses cendojn.* „Nicjoj mi diris, „tion
mi ne faros, car vi ilin nur fordrinkos.* koleje; li

diris, „mi nepre volas ilin haviś li diris. Mi diris:
Nu, vi ne havos ilin.  ,Nuj li diris; ,Korcjo, li

diris, ,se vi ne ilin donos al mi, mi diros al la patro,
kion_ vi havas sub via ćemizo!* Mi paligis kiel tuko
kaj donis al li la ses cendojn. Sed mi aldone diris:
„Niejo, vi estas fripono!* Cu li pro tio kolerigis, mi ne
povas diri; sed laiidire li estis hieraii ebria, kaj kiam la
gardistoj almetigis al li la blokon, li kiel frenezulo kriis
kaj kantis: „Korejo havas monon! Korćjo havas monon!
Sub sia cemizeto li havas monon!* La fratoj tion
rakontis al mi, kiam mi eniris la domon. Mi estis kiel
senvivulo. Ni iris al la ćambrego de la viroj kaj sen-
vestigis nin. Nicjo tie jam kusis kaj ronkis kiel bovo.
Kiam ćiuj dormis, mi metis mian manon sub la cemizo

por forpreni la saketon kaj, se mi povus, gin kasi en
la pajlo de mia litajo. Sed antaii ol mi estis mal-
nodinta gin, jen la pordo malfermigis, kaj la patro eniris
la cambregon kun lanterno. Mi falis dorsen sur mia
kuseno kun la mono en la mano kaj fikse rigardis kiel
freneza homo al la lanterno. Ciun pason, kiun la patro
farisy mi sentis. sur mia koro. „Korcjol” li diris, sin
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klinante super min: ,vi havas monon; vi bone scias,
ke estas malpermesite tie ci en la Domo tion kasi*;
kaj en sama momento li $in tiris el mia mano. — „Gi
estas por cemizo de mortinto*, mi balbutis kaj genui$gis
en mia ferlito — sed nenion helpis. ,Ni konservos gin
por vi', la patro diris kaj malfermis la saketon kaj tran-
kvile denombris la monon. Miaj propraj okuloj ne vidis |
gin, depost mi enkudris gin en $i, antań tridek jaroj, gi
estis mia propra kara moneto por entombigo. ,Mi juras
al vi, ke mi faros per $i nenion;j mi plordiris, ,krom
honeste entombigi min.* — „Por tio ni zorgos mem,
la patro diris; kaj for li iris kun la mono kaj kun la
lanterno. „Nićjo”, mi postvokis al li, ,rakontis gin al
VI, Carne:
„car li estas drinkemulo'? kion helpus, se mi rakontus
al li, ke Niejo Giun tagon iras alla ,Grasa Visilo*? Per
tio mi ne reakirus mian monon. Mi la tutan nokton
ne fermis okulon. — Estas kruele ...**

„Cu oni ne povus ion fari ce la regantoj, Korójo?
mi diris konsole.

„Ne! Ne!* Ii singultis, frotante per la mano la bruston, |kvazań li ankorai tie sercis la monon; „la mono devis_
for; tio estas lego tiel malnova kiel la Domo, kaj la
Domo estas tiel malnova — tiel malnova kiel la mondo!**

„Tio estas iom forta,* mi diris, „kaj se
Li ne lasis min finparoli.
„Kio forta! Gi estas neniel forta. Cu do ne ciam

estis malrićuloj kiel mi, kiuj venis sub la diakonan pri-
zorgon, kaj de la diakona prizorgo devis mangi kaj trinki,
kaj havi kuson kaj liton kaj esti entombigataj? — Sed
mi volis esti entombigata de mia propra mono, — kaj

««
o

mi volis certe scii, ke mi estos. entombigata de mia
propra mono, kaj tio estis mia plej granda konsolo; kaj —
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„sed kion helpus, se mi estus dirinta,

tial mi portis gin guste sur mia koro. — Ho, se Nicjo
scius, ke li mortigas min!"

„Aiiskultu, Korcjo,* mi diris, „vi rehavos kaj devas
rehavi vian monon; mi promesas al vi; mi parolos pri
gi al mia onklo; li certe konas la regantojn; ni vidos,

eu ili por maljuna, brava kaj bonkonduta viro kiel vi

ne fojon volos malrespekti la legon. Vi fidu, Korcjo,
vi rehavos vian monon.” j„Cu vere?** la kompatinda homo diris, kuragigita de

i
Ć 1 H

> ie]mia firma tono. „Cu mi efektive rehavos:
Kaj visante siajn okulojn kun goja mieno li donis al

mi la manon.
Bezonsentante ankait diri al mi agrablajon, li demandis:
„Cu mi śmiras viajn botojn sufice nete?"
„Belege”*, mi diris. |

„Kaj 6u via jaketo estas sufice brosita?** li plue de-
mandis: „se ne sufice, sinjoro ur daru

© ,Tion mi promesis al li kaj iris en la domon. Sed
li postvenis al mi kun la maldekstra. brako en boto de,
Petro kaj la broso en sia dekstra mano. „Senkulpigu
min, sinjoro! ke mi permesas al mi,* li diris, „sed cu
mi povas ankorait ion peti de vi?"

„Ho jes, Korcio!"* 5„Se sinjoro vizitos la regantojn,* li rediris, „sinjoro
sin tenu, kvazaii li nenion. scias.'*
„Mi promesas$in al vi, Korcjo!* |Mi iris al mia onklo kaj prosperis al mi inklinigi lin
iri al la regantoj. La prezidanto venigis la patron kaj
poste rondirigis la patron ce la aliaj regantoj por ilin
kunvoki al ekstra kunveno. En tiun kunyenon unue
Korćjo devis eniri kaj poste stari ekstere; post k anka
la patro devis eniri kaj poste stari ekstere. Tiam oni

.diskutis horon, kiun oni cefe pasigis per tio, ke la pre-
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zidanto ripete diris, ke li lasas la aferon al la sinjoroj,
kaj la sinjoroj ripete diris; ke ili lasas la aferon al la
prezidanto.

Car tiel ne povis dańri, la prezidanto fine donis la
avizon, „ke unuflanke estas fareble redoni al Korójo lian
monon, car Korćjo estas homo de modela konduto, kiu
certe la monon $is lia morto konservos tiel bone kiel
la fervora kasisto mem** (pro kio „la fervora kasisto*
riverencis) — „sed ke aliflanke la fervora kasisto gin
konservos tiel bone kiel Korcjo, kaj ke do tute ne estas |a ik RD ę SN *necese obstinigi Korcjon en la antaijugo, ke lia mono
estos konservata pli bone kaj estos uzata pli certe por
lia, t. e. de Korćjo, celo, se li, Korejo, konservos gin
mem, ol se la fervora kasisto $in konservos; kaj ke tio|Ci estas lia avizo*.

La sekretario tamen opiniis kun iom da pravo, ke tiu
ci avizo ne sufice trahakas la nodon, kaj do proponis,
sub rezervo de pli bona, ke oni agu lai unu el ambai
manieroj; — post kio la kasisto mem noblanime „re-
zignis pri la konservado de la moneroj koncernataj*,
kaj oni unuanime decidis redoni al Korćjo liajn dekdu
guldenojn, konvene kudrenfermitaj en la ćamleda saketo.

Korcjo ankorańi du jarojn portis sian monon „guste
sur sia koro*. Kaj kiam mi pasintan jaron vidis la
tombejon en D., estis al mi dolce, ke mi povis pensi,
ke tie en la komuna tombo de la malrićuloj dormadas
unu homo, kiu estis tien >portata respekte de dekdu
fratoj lai sia propra elekto, post kiam li, ankaii iom kaiize
de mia kunhelpo, estis mortinta kun la trankviliga
penso, ke li estos envolvata 'en_ sia propra vesto de
mortinto,

Cu li eble en siaj lastaj momentoj ankoraii memoris
Hildebrand-on?
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MALNOVA KONATO
KIEL VARME ESTIS KAJ KIEL MALPROKSIME

| Bstis en brogevarmega vendreda posttagmezo en certa
holanda urbo; tiel varmege kaj tiel broge, ke la paseroj
sur la tegmento oscedis, kio, lań aiitoritato de la holanda
dirmaniero, estas la plej granda varmego, kiun oni povas
imagi al si. La suno lumis malmilde. en_la stratoj kaj
rebrilis de la pro sekeco pulverecigintaj pavimeroj. En
tiuj stratoj, kiuj havis direkton suden kaj do ne havis

. ombran flankon, gi proprasence malesperigis la preter-
pasantojn.. La viroj, kiuj kolportadis cerizojn kaj vin-
pirojn, Giujn momentojn visis siajn fruntojn per siaj
tolaj antaiitukoj; la Sargportistoj, kiuj alie kutimas en
hidrostatika distriteco pendigi siajn membrojn sur la
apogiloj de la pontoj, sintenado, pro kiu ili ricevis la
honorigan nomon de balustradomordantoj, kusis ventro-
malsupre sur la kanalbordo etenditaj sur siaj kubutoj,
kun poto da buterlakto anstatań gino; la masonistoj sur
sia taskejo, sidantaj ce la malsupro de konstrustablo
sur trabo, kun siaj kubdtoj sur la genuoj kaj siaj du
manoj premitaj cirkaiń lavovazeto, blovis duoble tiel longe
super sia teo ol ordinare kaj do tre rimarkinde kaj mirige
longe; la servistinoj, ,kiuj faris acetojn, povis la infanojn,
kunirintajn en la espero aldone ricevi prunon ai figon
e la butikisto, apenańi pluentreni sur la strato kaj el-
igis preterpasante profundan kaj koran kompaton de la
servistinoj-purigistinoj, kiuj purigis la straton kun rugegaj
viza$oj kaj kun sub la mentono malnoditaj kufoj. Neniu estis
kvieta krom ie kaj tie kelka grizharulo, kiu kun blua

|
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dormkufo sur la kapo kaj nigraj duonpantofloj sur la
piedoj, kun la kruroj etenditaj sur sia peronbenketo,
sidis fumanta pipon en kuneco de levkojo kaj balzameno,
gojante pro la „malmoderna tago da vetero*.

Ce tia veterstato oni vere tro malmulte kompatas |
kiam oni pro ą

kvieteco kaj nemovigeco bonete povas aran$igi en la
varmego, igas al oni varme kaj sufoke per tio, ke ili |alproksimigas blovante kaj puSelspirante kaj montrante
nekontratistareblan tenton malnodi sian kravaton, dume
onin alrigardante per elstarantaj okuloj; sed vere —
al la kreitajoj estas malbone. Dikaj geviroj de tiu ci monda

dikajn homojn. Estas vero, ke ili ofte,

globo! cu vi en la lastaj jaroj ankoraii povis vidi viajn
delonge devis delasi de |genuojn kaj piedojn au jam

tiu felita punkto de memobservo! kiu ajn eble mokas 1pri via dikventreco, via graseco, via dikkorpeco — en
|la brusto de Hildebrand batas por vi kompatanta koro. aInter la dikaj personoj de la lasta tempo sinjoro jura dok-

toro Henriko Johano Bruis meritis, kvankam ne la unuan,
tamen ankań lokon; unu el tiuj privilegiuloj, al kiuj
neniam povas okazi renkonti malnovan konaton, sen ke
la unua parolo al li estas: „kiel vi dikigis*; dum 6iu,
kiu dum du semajnoj ne havis la felićon vidi ilian vi- o:
zagon, certigas al ili, ke „ili jam denove plidikigis**; unu
el tiuj felićuloj, kiuj pro mil aludoj de siaj parencoj, s
amikoj kaj precipe de sia kuracisto klare rimarkas,ke |ili vivas sub la forta suspekto esti mortontaj pro apo-
pleksio! kaj kiuj malgrait tio de sia konstitucio estas
devigataj fari, mangi kaj trinki Gion, kio estas nepre
malutila, dikigas, kaizas kongestion kaj ciamaniere mal-

debonigas la sangon; unu el tiuj feliculoj, al kiuj, se estas en
la somero al ili varme pro dikventreco, en vintro kaj en
somero estas varme pro rapidemo, sangvineco kaj agititeco.
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Sinjoro jura doktoro Henriko Johano Bruis sin movis en
supre priskribita brogevarmega vendreda posttagmezo,
cirkait la kvina horo, laii unu el la stratoj de la urbo,
kiun mi ne nomis, kaj li faris tion, en konsidero de la

varmego de la tago kaj de lia staturo, multe tro rapide.
Li tenis en unu mano sian capelon kaj en la alia sian
 flavan silkan postukon kaj sian bambuan promenbastonon

kun ronda ebura tenilo, per kiu tenilo Ji diversfoje mal-
lertamove frapis al si la kapon, kiam li volis uzi la poś-

| tukon. Post li sekvis saltetante malgranda knabo, kiu
|

|
portis liajn surtuton kaj valizon sur la brako, sen capelo| ali capo sur la kapo, vestita per blua kamizolo kun nigraRY| Hiko en unu kaj griza en la alia kubuto, kaj kies unua

butono (nigraosta) estis tenata de la kvara butontruo,
dum la dua (flavekupra), kiu okupis la lokon de la kvara,

 estis retenata de la sesa. Li estis tiel felica ne porti| inpojn en tiu ci varma somera tempo, kio estis ri-
markebla je la enirtruo de liaj lignaj Suoj kaj ankorań
super $i kelkaloke.

| „Nu, kie gi do estas, knabo? kie $i estas ?** sinjoro jura
 doktoro Henriko Johano Bruis demandis malpacience.

„Tiu unua domo kun tiu malalta peroneto,/* la knabo
respondis, „la dua pordo preter la porkbucisto, apud tiu
domo, kie tiuj speguletoj elstaras.'*

|

„Bone, bone, bone*, diris sinjoro jura doktoro Hen-
riko Johano Bruis.
La porkbućisto kaj la speguletoj estis preterpasitaj,5 la dikulo staris sur la perono de doktoro Deluw, lia

 universitata amiko, kiun li ne vidis de post sia edzigo;
dar sinjoro Bruis logis en urbeto de la provinco Over-
| ijssel, kie li estis jura doktoro, sed ne advokato, edzo,

sed ne patro, komunuma konsilantarano kaj komercisto,
Li nun devis esti en Rotterdam kaj prenis nerektan vojon
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por vidi en tiu Gi varmega posttagmezo sian amikon |doktoron Deluw, lian edzinon kaj liajn infanojn. Li tial |rapideme tiris la sonorigilon kaj prenis mem sian sur-
tuton sur la brakon.

„Jen, vireto! nun igu vin for.
La knabo igis sin for, kaj li faris tion trote; ne $uste, |

car estis. varme, sed car li estis knabo kaj ricevis pli
grandan rekompenceton ol li estis pensinta, pri kiu plue |lia patro nenion sciis. En momento li jam estis eltra-
kurinta la longan straton kaj staris, mi supozas, ie sin 'regalanta per en vinagro konfitita kukumo au decilitro
da grosoj aii ia alia buba frandajo, kontraii kiuj oni al

deckondutaj infanoj neniam tro frutempe povas enigi
abomenon.

Dume la pordo de doktoro Deluw ankorau en longa
tempo ne malfermi$is, kaj sinjoro Bruis vidis sin devigita
tiri ankorań fojon la sonorigilon. La sonorilo tańge
funkciis kaj evidentigis esti el tre laitsona materialo; |sed sinjoro Bruis rimarkis nenian sonon interne de la
logejo de sia amiko, kiu respondis lian sonorigadon. An-
korali kelkajn fojojn visinte sian frunton kaj per la ba-
stono frapetadinte sur la peronon, li sonorigis la trian |fojon kaj plue komencis penrigardi en la halon tra la

mallargaj. malantaie kradhavaj fenestretoj, kiuj trovigis I
ambańflanke en la fosto de la pordo, sed li vidis nenion
krom la pendolon de granda verda horlogo, ornamtableton |kun sur $i ardeztabuleto kaj bluan katanan pluvombrelon;
post kio li ankai rigardis trans la kurtenetojn de la flankaj
cambroj, kio tamen estis pli malfacila, Gar li devis tra-
vidi tra la frango de la tirkurtenoj; li vidis en unu ćambro
klare inkujon kun du longaj plumoj starantan sur la tablo /

kaj en la alia portreton de viro; sed nek la horlogo, nek
la tableto, nek la inkujo, nek eć la portreto de viro
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povis al sinjoro jura doktoro Henriko Johano Bruis mal-
ślosi la pordon.

Sinjoro Bruis dume estis supervarmiginta, al kio lia
malpacienco kaj la surtuto sur la brako ne malmulte
helpis. Li do sonorigis la kvaran fojon kaj nun tiel
laiite, ke la fraiilino apud la pordo, kiu rigardis en sian
speguleton kaj jam delonge vidis lin, pro tio „malbon-
sentigis*', malpinglis sian kudrajon de. sia genuo (si ne
favoris la eltrovon de la Śraiiboj, plumbajoj kaj streć-
rimenoj), malfermis supran pordon kaj certigis al sinjoro
Bruis: „ke estas neniu en $1*.

„Cu la kuracisto anka ne?"
„Ne, sinjoro.”*
„Cu sinjorino ankaiń ne?*
„Ne, sinjoro; mi ja diras al vi, ke Ciuj estas for el...*
„Kien do ili iris?"
„Tion mi ne scias, sinjoro! Hi Giuj eliris, kaj la serv-

istino estas sola hejme.*
„Kial do la servistino ne malfermas?
„Nu, car la servistino ne estas er $i, sinjoro.*
„Kaj vi diras, ke Si estas hejme?*
„Jes, sed malgrai tio $i povas esti ne en $i*, la frall-

ino diris, fermis sian supran pordon kaj faris tion kun
tiom pli da urgiteco, Gar Sia blanka kato guste sin pret-
igis salti trans la malsupran, kaj lasis sinjoron Bruis
sola por, se li volus, sekrete diveni la diferencon inter
la terminoj „hejme* kaj „en $i*. Se li estus havinta
por tio sufice da pacienco, li estus kompreninta, ke „esti
hejme* estis devo surmetita al la servistio de la fa*

milio Deluw, de kiu „esti en $i*, laii Sia propra inter-
preto, konsistigis nur malgrandan parton.

| .Por tion klarigi, venis voco el aldomkonstruita dometo
de botisto trans la strato.



„Ili estas en la gardeno,* vokis la voco, „kaj la sery:
istino eliris por fari aceton. Jen Si jam venas.* :

La vorteto jam en tiu Gi frazo povis, lai la opin
de sinjoro Bruis, konvene manki; sed efektive li vidi
alvenantan ne malbeletan servistinon kun granda ślosil
en la mano kaj irantan tiel rapide, kiel Si povis ne tro
igante; Si suriris la peronon, rapidis preter lia mośt
malślosis la pordon kun senekzempla rapideco kaj stari
antau li sur la plankmato.

„Cu vi volas paroli kun sinjoro?* la servistino demandi
„Jes, sed Sajnas, ke sinjoro ne estas hejmę.*
„Ne, sinjoro kaj sinjorino kaj la frailino kaj la jun

sinjoro kaj ciuj infanoj estas ,ekstere* kaj nur mi sola
estas hejme por akcepti la venpetojn.*

Nu, sinjoro Bruis havis okazon dum granda horkvarono
gui pro la akurateco, kun kiu tiu Gi kuracista servistin
kiu dume faris longan interparolon kun la filino de fruk
istino, kiu iradis kudri eksterhejme kaj sidis antaii suprer
Sovita fenestro, plenumis tiun Ci sian devon. Sed|estis tro urgita por fari riprocojn.

„Kie estas ekstereP* li demandis: „cu estas malprok
sime? Kie gi estas?*

„En la Meester-Jorisaleo*, la servistino respondis
„La Meester-Jorisaleo*, — diris Bruis kun la ple

granda malestimo. „Kion mi scias pri la Meester-Jorisa
leo?” :

Jen estis, laii la opinio de la servistino, en la sinten
kaj la tono de sinjoro Bruis pli da aroganteco, ol konveni

'al Sia beleta vizago. Si do estis prave ofendetita.
„Ne estas mia kulpo, ke vi tion ne scias!* la serv

istino diris sekatone kaj faris movon kun la seruro, kva
sinjoro Bruis nun povas foriri.

|

Sinjoro Bruis san$gis la tonon.
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„Auskultu, knabino! mi venas tie €i per diligenco eks-
prese por Viziti la kuraciston kaj lian familion. Se nu

"ne estas tro nalproksime, mi estas preta promeni eks-
teren. Cu vi eble povas $in indiki al mi?*

Li sopire trarigardis la straton, cu eble estas ankorai
 knabo, kiu povus konduki lin tien; sed neniu sin montris.

La servistino bonvolis komplezigi dume doni la nece-
san informon, kaj sinjoro Bruis ekmigris al la kampdomo
de doktoro Deluw.

Irinte pluen kelke da domoj li nur tiam rimarkis, ke
li ankorań portas sian surtuton sur la brako kaj sian valizon

en la mano.
Li do revenis, sonorigis ankoraiń fojon por unu kaj

alian konservedoni al la servistino; sed Gernjo versajne
jam denove estis ce sia amikino; kaj sinjoro Bruis vidis
sin devigita, en tiu ci brogevarmega vendreda posttag-
mezo, mem penporti siajn surtuton kaj valizon kun la
firma intenco, se li iam atingos vidi doktoron Deluw, plendi
ce li pri lia servistino.

|

Je lia felico la urbo, kiun mi ankorait ciam ne nomis,
estis negranda, kaj sinjoro Bruis sufice baldaii ekvidis la
pordegon, tra kiu li devos eliri, kvankam la suprenirado kaj
ne malpli la malsuprenirado de du altetaj pontoj ne mal-
multe malbonfaris al li. Veninte ce la pordego li havis

la felican ekpenson konfidi siajn surtuton kaj valizon al
la zorgo de doganisto; por tio li enpa$is en la dogan-

 istejon, sed estis neniu en $i; tamen, ekvidante personon
en griza jako, kiu trans la bulvardo staris fiskaptanta kaj
aspektis treete doganiste, li nur deponis siajn objektojn
kaj, poste sin turnante al la fiskaptanto, kiu efektive estis
doganisto, li samfoje informigis sin de li ankorai fojon
pri la kieesto de la Meester-Jorisaleo. Mi agus maljuste

kontrait li, se mi dirus, ke sinjoro Bruis estis forgesinta

47



la instrukciojn de Gernjo, car li pro sia rapidemo mal-
multe ańskultis ilin. Li devos „unue iri kelkan distancon
lai la bulvardo, tiam eniri aleon, tiam iri dekstren, $is
li venos al iu blanka paliseto, tiam maldekstren, tiam
denove dekstren, kaj tiam li estos en la Meester- Jorisaleo*,

„Kaj la kampdomo de doktoro Deluw?*
„Pri $i mi neniam aiidis,* diris la doganisto, „sed en

gi estas tre multe da gardenoj.
„Kampvidejo.*
„Kampvidejo?* diris la doganisto, kiu, kredante ri-

Kiel $i nomigas?*

marki pro sia nagmontrilo, ke fiso almordas, deziris esti,
liberigita de sinjoro Bruis; „ne, sinjoro, gin mi ne konas.* |

Sinjoro Bruis ekpromenis. La bulvardo iom kvietigis
lin, car ambaiiflanke staris altaj arboj; sed la agrable-
gajo baldań finigis, car la urbo, en momento de monemba-
raso por iluminado pro la datreveno de la naskigo de
la rego, estis faliginta grandan kvanton da arboj, en kies
loko, sub la nomo de juna plantajo, sin montris kelkaj
maldikaj vergetoj alterne brogevelkintaj. Li do denove
estis lacega, kiam li inter du nigraj lignaj muroj vidis
mallargan aleon; kiun li opiniis devi eniri. Nenio krom
lignaj muroj, super kiuj elstaris arboj; nenio krom $gar-
denpordoj kun surskriboj kaj numeroj. - Kelka pasero tie
cirkausaltis. Sinjoro Bruis promenis pluen kun sia capelo
en unu kaj kun siaj bastono kaj pośstuko en la alia mano,
kiel en la stratoj de la urbo, sed nun ciam iomete ob-
likvedekstren pro lia arda deziro turni sin dekstren lai
la indiko de la doganisto. Tamen la okazo sin ne pre-
zentis, kaj sinjoro Bruis fine staris tuj anta largeta
kanalo kaj apud amasigo de malpurajo kun multaj trunk-
etoj de florbrasiko, folioj de salato, potrompajoj, velkintaj
bukedoj kaj stramonioj, kiuj, kreskantaj meze en la pu-
trantajo, disvastigis sian narkotan odoron en la aeron.

48

 Estis evidente, ke sinjoro Bruis eniris la malgustan
. aleon, kaj kvankam la amasigo de malpurajo estis mal-

agrabla, la apudeco de la akvo estis al li tiel agrabla,
ke li decidis tie momenton ripozi antau ol reiri. Por| tiu celo Ii sidigis sin sur la bordo kiel eble plej prok-

sime de lą akvo kaj, ventumante sin per sia postuko
kaj moderigante sian malpaciencon per sia racio, li bonete
sukcesis iomete kvietigi. Rigardante dekstren kaj mal-
dekstren laiilonge de la bordo li ekvidis je la maldekstra
flańko en kelka distanco kvadratan mareverdan kupolon*),
en kiu sin movis kelke da homoj, kaj kvankam li ne

ń
. .* .| povis ilin distingi, estis, kvazań li ekhavas inspiron, ke

tio ci nepre estasla Kampvidejo de lia amiko la doktoro; |
|

kaj ke $i povis porti tiun nomon, tion pruvis la panoramo
trans la kanalo; car estis paStejoj maldekstre kaj dekstre,
en vasta malproksimo, gis la blua horizonto; nenio krom
verdaj kaj flavaj kaj sunaj paśtejoj.
 Sinjoro Bruis denove ekpromenis, reiris lań la aleo

kaj estis denove sur la bulvardo. Baldau sin prezentis
al li alia aleo, kiun atente rigardi lai gia longo, anta,
ol gin eniri, li tamen opiniis bone. Li vidis sekve, ke
 baldaii estos okazo iri dekstren, kaj farinte tion li ankau
 baldaiiete atingis la blankan paliseton. Tiam li iris mal-

|- dekstren kaj tiam denove dekstren, kaj ż estis lań ciuj
 pensoj en la Meester-Jorisaleo.

Antaii gardenpordo, kiu estis malfermetita, sidis mal-
granda infano, vestita per nigra jaketo, kun nigra kufeto
Girkaiiita de nigra punteto sur la kapo kaj kun nigra

| vizageto, sin amuzante per kukurbo kaj amaseto da Seloj
| de terpomoj.

| 1) Verdire kupolforma unucambra gardendometo, kiun mi,
kiel en la originalo, ankaii mallonge nomos: kupolo.
e
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„Cu tio ci estas la Meester-Jorisaleo, infano?* sin-
joro Bruis demandis.

La infano kapjesis.
„Kie ie estas tie ci Kampvidejo?*
La infano nenion diris.
Sinjoro Bruis malbonhumorigis, malpli pro la infano

ol'pro la kasiteco de Kampvidejo.
„Cu vi ne scias?* li demandis, tro forte je proksi- 1

mume tri tonoj.
La infano faligis la kukurbon kaj la Selojn de terpomoj,

ekstaris, ekploris kaj iris en la gardenon.So Bruis gemis. La Meester--Jorisaleo sajnis esfi
longa, kaj la gardenpordoj ;estis multnombraj. Li legis
Giajn nomojn: nomojn pligravigajn kaj fanfaronajn, kiel:
Belejo, Bonsitua, Florkorto, Gojrica; nomojn kontentecajn
kaj rezignaciajn, kiel: Mia plezuro, Kontentanima, Kamp- | 1

ripozejo; naivajn nomojn, kiel: Neniam Pensite, Mal-
granda sed Pura, Poste pli Bone; sed ankań nombron
da geografiaj, kiel: Apuda, Apudurba, Sudkorto; kaj
optikajn, kiel: Kanalvidejo, PaStvidejo, Brutvidejo, Mult-
videjo, Kamparvidejo, — (iu Gi lasta en ;malproksimo
jam tre multe similis Kampvidejon, sed $i tamen ne
estis Kampvidejo.

Fine estis du pordoj, sur kiuj oni povis nenion legi
krom Q 4 No. 33 kaj Q 4 No. 34. Unu el tiuj du pordoj
povis esti Kampvidejo! Sinjoro Bruis, kiel ajn rapidema
kaj malpacienca, estis modesta. Li do. preteriris No. 33
por ne rigardi la unue renkontitan kiel Kampvidejon
kaj alfrapis No. 34.

Post momento de atendado estis malfermite al li de
tre longa, solenaspekta, bildeca sinjorino, vestita per
funebra robo, kun blanka libere pendanta tuketo el kamel-
haroj sur sia Sultro, kun nigra capelo, kiun Si pro la
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suno estis metinta kline sur la nazon, kun verdaj okul-
vitroj, malgranda signo de haroj sur sia supra lipo kaj

„ libro en la mano.
„Cu tie ci estas Kampvidejo, sinjorino?* sinjoro Bruis

| die
*Kial li ne vidis, ke gi ne estas edziniginta sinjorino?

„Ne, sinjoro!* la frailino respondis, ektimigita anta
„fremda viro*, eble kredante, ke li estas iu, kiu volas
steli de 8i: „Tio estas la plej apuda de tie 6i*, kaj

|. rapidfermigis la pordo.
"

 Sinjoro Bruis alfrapis Q 4 No. 33,

KIEL CARMESESTIS
„Jonjo! oni frapas*, vokis virina voco.
„Jes, mi aiidas, Ffrailino*, vokis Jonjo.
Tamen estis pli ol versajne, ke Jonjo nenion aludis,

Gar 8i treege sin amuzis kun la $gardenista servisto, kiu
jetis al 8i akvon. :

Sinjoro Bruis sufice longe ripozis apud la amasigo
de malpurajo por formi beletan planon de surprizo. Tuj
do, kiam Jonjo malfermis al li la pordon kaj informis
lin, ke tio ci estas efektive Kampvidejo kaj efektive la
gardeno de doktoro Deluw (car pri tio la voco el la al-
domkonstruita dometo Sajnis vere esti prava, ke $i estas
$ardeno kaj ne kampdomo), li diris:

„Bone, knabinjo /montru al mi la vojon al la kupolo; A5 malnova amiko de sinjoro, mivolas surprizi sinjoron.”*

:

„Cu mi do ne antaile diros, ke sinjoro venis?"* Jonjo
demandis.

„Nepre ne, infano; vi antaitiru, mi petas."*
La gardeno estiso mallarga strio lańlonge de la

'

kanalo, sur kies bordo sinjoro Bruis kelke da momentoj
antaie ripozis por iom respiri, aspektis treege verde
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kaj havis nur tre mallargajn promenvojetojn ambaiiflanke
borderitajn de fragujoj. Kiu gin eniris, estis prave mirigata,
ke estis eble kunpremi en tia malgranda spaco tiom
multe da pomujoj kaj pirujoj, ribujoj kaj grosujoj, kaj
estis ripetfoje devigata sin klini pro la unuaj kaj eviti
la Jastajn. Unuvorte $i estis, kion la urbanoj kun ravo
nomas „ŻHruktodona terpeceto'* kaj de kiu ili havus |nekompreneble multe da plezuro, se la kamparanoj
ne logus pli proksime al $i, ne ellitigus pli frue sciante
pli frue ol ili, kiam ciu speciala fruktospeco estas taiiga
por esti deprenata.

„Varma vetero hodiaii, sinjoro!** Jonjo diris, kiam ili
estis promenintaj distanceton kaj si komencis kompati
la dikan sinjoron post si pro lia spiregado kaj blovado.

„Jes, infano, terure, terure!* diris Bruis; „ću neniu
estas en la gardeno?"* |

„La familio estas en la kupoło,* estis Ja respondo,
„krom fraulino Minjo, kiu tie sidas legante.*

Jonjo kaj sinjoro Bruis irante lań la kurbigadanta |vojeto en tiu ci momento venis al la flanko de la akvo, |
kaj efektive tie sidis, sub malgranda funebra cipreseto,
sur mallarga herbejeto, la plej aga filino de lia amiko I:
Deluw, sur verda $gardenbenko, vestita per gantetoj,kun
libro en la mano kaj hundeto apud siaj piedoj, ludante

F

„kampvivado”*; malkontenta, ke en la lasta horo neniu
preteriris trans la kanalo kaj ke neniu homo sidis en_
la pośtSipo*),

Si tre solene faligis sian kapon sur sian bruston, kiam
sinjoro Bruis Sin salutis; sed la hundeto rapide ekstaris_ |kaj bojis freneze al la senspirulo, kiu volontege estus |

doninta al $i baton per sia bambuo; tamen li ne kuragis,
E), Cevaltrenata pasager- kaj transportSipo, kvazaii diligenco

surakva.
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car gi estis hundeto de frańlino kaj li ne $guste volis
surprizi! sian amikon komencante per mortigo.

La mareverda kupolo baldaii sin montris. Gi śajnis
esti vasteta kaj havis ankoraii malgrandan kromcambreton

„kun Ffumtubeto kaj fajroplato por boligi sur gi akvon,
"kun Fajroprenilo kaj Sranketo, en kiu estis nenio; ciujn
tiujn mirajojn Bruis jam komprenis el malproksimeto.
En la kupolon mem oni eniris per śtupareto.

„Mi dankas, knabino!** 1i diris al Jonjo, alproksimiginte
gis dek paśsoj de la kupolo, kaj malrapide li singarde
aliris al gi. Felice la kovriloj antań la fenestroj estis
lasitaj fermitaj je la gardenflanko kaj la pordo ne estis
el vitro, kiel ili povas esti ce aliaj tiaj Gienrigardejoj.
Sinjoro Bruis' do havis tre bone okazon efektivigi sian
planon de surprizo. Kian kortusan plezuron li imagis

© al si. Lia kora kaj amika animo tute emociigis. De
dekses jaroj li ne vidis sian bonan ,Nigran Danćcjon*,

1 kiel Deluw estis nomata ce la universitato, Kaj kiam
zi trovos lin? Ce la flanko de aminda edzino, ćirkaiiita

|de florantaj infanoj! Jes, kun grizaj haroj anstatań nigraj,
- sed kun la sama koro en la brusto, malfermita por amikeco,

gojo kaj agrabla kunesteco.
Li senbrue suriris la śtupojn kaj malfermis la pordon

kunla plej afablega rido, kiu iam kusis sur la brogita
7| vizago de lacega dikulo.

Kia sceno!

Gi estis malbrava knabo Girkai sesjara, kiu treege
kris kaj piedfrapis la plankon; gi estis patro, ruga pro
kolero, kiu estis ekstarinta, apoge tenis la tablon perU mano kaj per la alia treege minacis; $i estis patrino,

palega pro timego, kiu klopodis kvietigi la knabon; $i
estis granda knabo dektrijara kun pala vizago kaj bluaj
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strioj sub la okuloj, kiu kun la kubutoj sur la tablo kaj
libro antau si sidis ridanta pro la sceno; $i estis mal-
granda knabino kvinjara, kiu plorante sin alkrocis al lą
jupo de la patrino. Gi estis doktoro Deluw, lia aminda
edzino kaj lia floranta idaro. !

„Mi ne volas*', kriegis la knabo, piedrenversante la
segon, kiu staris plej proksime.

„Tuj!* kriis la patro, raiika pro kolero, „aii mi faros
malfelicajon.*

„Kvietigu, Deluw!** petegis la patrino: „li ja iros.*
„Senkulpigu min, sinjoro,”* diris la doktoro, penante

moderetigi sin; „tiu knabo igas al mi malfacile. Mi tuj.
estos preta interparoli kun vi'*
anton je la kolumo.

„Ho cielo; ne Siru lian veston, Deluw!* flatpetis la
patrińo; „li ja iras jam.

„Lasu nur min fari**, diris la kuracisto, kaj li trenis
la malican filon, kiu, malgraii la favora opinio dirita de

kaj li kaptis la nevol-

la patrino pri lia obeeco, ne faris unu paśon, el la kupolo
en la kromcambreton, kie li enślosis lin en la torfejon.

„Senkulpigu min, sinjoro**, sinjorino Deluw dume diris
siavice al la NA „mi estas tiel nervomalorda; mi ne
estas mi mem."Kaj por tion pruvi $i Ffalsidigis sur segon.

M kredas, ke estas plej bone, ke mi iru iom en la
aeron**', si dańrigis. : :

„Ne genu vin, sinjorino!* diris la elreviginta uni-
versitata amiko de sia edzo. Kaj 8i eliris eksteren kun
la singultanta infano ankorań ciam tenpendanta je Sia jupo.

La juna sinjoro Deluw, kun la palaj vangoj kaj la bluaj
strioj, restis sola kun sinjoro Bruis kaj alrigardis lin
per impertinentaj rigardoj.

„Mi punrekompencos tiujn najbarincitantojn*', diris
doktoro Deluw reenirante, car li opiniis necesa antai la
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fremdulo nomi la krimon de sia filo, por ke tiu 6i ne
prenu lin por maljusta kaj malindulga patro. zCu vi

permesas demandi? ...*

„Ventreto!* Ak la bonkora dikulo kun elkora rido
LK siaj purpuraj vangoj.

Nu, 'la vorto ventreto, diminutivo de ventro; estas tre
konata vorto, almenaii por kuracisto. Tamen $i sajnis
al tiu Gi kuracisto, el la buso de fremdulo, en fiu Ci

momento treete nekonvena. Tial sinjoro Deluw ekrigardis
mirigite.

„Ventreto!” ripetis sinjoro jura doktoro Bruis.
Sujago doktoro Deluw pensiś, ke li vidas antai si frenez-

ulon kaj, car li jus estis tre kolera, li estis igonta tia
duan fojon, en konsidero, ke $i estus nur unu peno kaj
li alie igis tia tre malofte kaj nur tre malfacile.

„Kion' vi deziras, sinjoro?'"*
"Nir ću vi ne man$gis kun') Ventreto?<

Sinjoro Deluw memoris ne alian mangon ol I 1) sia
buso. Li levis la sultrojn. :

„Li certe intertempe ankorai sufice multe plidikigis,
Nigra Danćjo!** la dikulo diris,ekstarante de la sego, sur
kiu li sidis.

„Bruis!** subite ekkriis doktoro Danielo Deluw. ,Tio ja
eśtas vera; mi nomigis Nigra Danćjo, kaj vi nomi$gis

Ventreto; mi ne estus rekoninta vin, amiko! Kiel vi

Sangigis; kune man$intaj, certe, tutcerte; en la „,Plezurao sed subite lasante la tonon de antaiia intim-
eco: „Kion mi povas proponi al vi, sinjoro Bruis?**

Te diprino „sinjoro Bruis** estis Sondiho mezajo Intek
la senkomplimenta „Bruis” kiel antańe kaj „mośto”

" kiel neniam.

1) En la holanda lingvo esprimita per la sama prepozicio.
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„Kie estas mia edzino, cu vi eble tion scias?** Ja doktoro
demandis.

„Si iom nerve malordigis,
iris en la aeron.*

„Vilhelmo, iru serci panjon!* diris doktoro Deluw,
Vilhelmoekstaris malageme,strećetendisla membrojn, sin

starigis ce la pordo kaj kriis tiel laitte, kiel li povis: „Panjo!ś

[4 diris Bruis, „kaj tial si

Post tio Vilhelmo denove sidigis kaj rigardis trans s
sian libron.

„Mi volas eligi*
piedfrapis la pordon.

kriegis la knabo en la torfejo kaj

„Kion mi diru al vi,* diris doktoro Deluw, „tiuj knaboj
incitas nian paciencon; — vi ne havas infanojn, mi kredas.* ||

„Ne unu,” diris la dikulo, kiu dume pereis pro soifo;
„je mia bedańro”, li aldonis kun gemo, kvankam la sceno,
kiun lijus havis antań la okuloj, ne $uste pliigistiunbedaitron.

—

Panjo eniris.
„ITio Gi estas sinjoro Bruis, karulino!* la kuracisto

diris, „pri kiu mi tiel ofte parolis al vi.*
Sed la mieno de la sinjorino montris, ke si nenion me-

moras de tio. Sinjorino Deluw nu estis tre pruda sinjorino.
„Cu mi prezentu al sinjoro tason da teo?" Si diris,

kaj irinte al Sranketo, kiu neniam estis fermeblapro | |
sekeco, si elprenis el gi flordesegnajn vazon kaj pladon.

Sinjoro Bruis estus doninta cion por glaso da biero
ali da vino kun akvo.'

kupolo.
de felicega sinhelpado, ke oni en gardeno povas havi

i Jaspocajojn; anka estas rimarkinde, ke en tegardeno
estas nenio alia ol teo. Ń s

Sinjoro Bruis do metis siajn varmegajnlipojn al pli
varmega taso da teo.
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Ź H FL RUSed estis al li surmetite, keil |ajn laca kaj varmsenta li estis, trinki teon en brogevarmega
Ankaui ne estas konforme al la virina sistemo

:

Gd ne estas kelo**,

„Cu vi permesas peti ankoraii iom da lakto?'*
_Doktoro Deluw vere rimarkis, ke lia amiko preferas ion

"malvarman, kaj eligis mil senkulpigojn pro la malbona

| akcepto en kupolo, kien li nur de tempo al tempo iras
sole por fari plezuron al la infanoj.— „Domage, ke tie

li aldonis.
„Estas torfeja kriis tutforte la malbrava knabo el

/ 'Lo mem, kiun li nomis.

bi

5

1
x
Lek

bi

U
*

„Tiu malbravuloć, diris la patrino kun malgranda rideto.
„Cu sinjoro havas ankoraii pli da rilatoj en... szły

|
sijorino Deluw demandis al sinjoro Bruis, nomante la

. urbon, kiun mi ankorań ne nomis.
„Pardonu min, sinjorino "* diris sinjoro Bruis, „mi

"konas tie ci neniun krom vian edzon; -— kvankam nia
| konateco ja mestas iom tempopaliginta", li geme aldonis.

„Tiel okazas*, diris sinjorino Deluw; „ankoraii tason
da teo?"

„Mi dankas, mi dankas!*
Sinjorino Deluw starigis, riverencis kaj diris, „ke

sinjoro bonvolu sin senkulpigi por momenton*', post kio
Si Foriris. La kvinjara infano jam ne ploris, sed tamen
ankoraii plu estis tenpendanta je sia jupo kaj iris kune.

Kiam lia edzino estis foririnta, la amikeco en la koro
de doktoro Deluw resuperigis. Volonte li estus kun sia

malnova kamarado sin enprofundiginta en malnovajn
aferojn, en la plezurojn de Leiden, en rememorojn pri
la „Plezura Saiicujo' kaj en multajn aliajn. Li tamen
opiniis pli bona por tio forigi sian kaśeman dektrijarulon:

„Mine povaskompreni,Vilhelmo, kevineirasiom fiskapti!
„Fiskapti!** diris la kasemulo, etendante sian langon,

„tio estas vere io plezura!*
|

„Aii iom ludbalancigikun via fratino!*
HUK„Fi, 'ludbalancigi!



„La juna sinjoro Sajnas volonte legi"*, diris sinjoro Bruis.
„Jes, iufoje, en tempo, kiam tute ne konvenas*, re-

spondis doktoro Deluw.
Kasema Vilhelmo kolerigis, subrigardis al sinjoro Bruis,

tutforte klakfermis sian libron, puśis gin tiel, ke gi forSov-
igis longetan distancon sur la tablo je granda vivodangero
de la malplena tetaso de la vizitanto, piedrenversis sian
segon, kiu agmaniero śajnis esti specialajo de la Deluw-
idoj, murmuris ion inter siaj malbelaj dentoj, post siaj
dikaj lipoj kaj foriris, bruege klakfermante la pordon.

„Ho, tiuj humorkapricoj!* diris la felica edzo kaj patro.
Dume estis nun libera vojo por la renovigo de la

amikeco. La sinjoroj ekbruligis ciu cigaron kaj komencis
paroli. pri Leiden; kaj $uste estis igonte place, kiam
Jonjo, kiu estis konstante petolinta kun la gardenista
servisto, ruga kiel koralo eniris por diri, ke „jen estas
servisto de sinjorino van Alpijn kun peto, cu la kuracisto
bonvolu tuj veni, car la sinjorino estas tiel malbonfarta*.

„Diru, ke mi baldaii venos,** doktoro Deluw diris al la
servistino kaj poste al sia amiko: „Mi ne pensas, ke gi
estas grava. Estas malagrablege en nia fako, ke la homoj
nin venigas pro Ciaj bagateloj.**

Tiu ci frazo nu estas kuracista frazo, kiun mi plur-
foje aiidis ne komprenante, kial kuracisto havas motivon
malaprobi en la homoj, ke ili lin venigas ne ekskluzive
en mortdangeraj kazoj. Cu ne pli prave povus esti la
paciento, kiu plendus, ke lia kuracisto por ćiaj bagateloj
lin Suldigas pro vizito?

Kiel ajn, doktoro Deluw sin pretigis por iri ekzameni
tiun Ci bagatelon de sinjorino van Alpijn.

„Povas daiiri almenaii unu horon kaj duonon, antaii
ol mi povos esti reveninta,* li diris, rigardante sian
poshorlogon; „cu mi tiam trovos vin ankorai tie ci?"
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i i ir is, ki 1 inta la firman„Mi ne scias,”* diris Bruis, kiu estis havinta

planon tiun nokton en la nenomita urbo gasti ce sia
iko; i i hodiaii vespere ankorau vojagiamiko; „mi volus provi p

«pluen. . . D . = - . A*

Nu, nu” la kuracisto diris, „mi venos serci vin A
bb) >)

tie, kaj vi vesperman$os kun ni en la urbo.”
|

Mi ne scias*, respondis Bruis, kiu volonte estus
ridinita sinjorinon ceestanta dum tiu ci inyito.

„Nu,* la kuracisto diris, „ni vidu, mi konduku vin a

mia edzino.*

KIEL EMINENTA Śl ESTIS
Sinjorino Deluw ne estis malproksime, mallaudani

Jonjon pro la bruo, kiun 8i faris; „Si ankau ne scias,
8i diris kun rigardo al la gardenisto, „kial Etio farota en la gardeno, kiam la familio estas tie”. |Deluw komisiis sian amikon al sia edzino kaj volis

foriri. i | .„Ankoraii vorteton*, sinjórino De uw diris.

Kion, karulino?* diris la kuracisto.
» s : ć(e i ion kontraufari?„Cu oni ne po ion
„Kontra kio?ok śą„Kontraii tiuj knaboj.

: |Kiuj knaboj? Vilhelmo kaj...| u tiuj boj la kampo.*„Ho ne! Kontra tluj knaboj en e.„Kion do vi volas, ke oni faru kontrau ilif s:
Li: SR okłaim:„Ke oni malpermesu al ili*, diris. sinjorino la

edzino.
„Sed, karulino, por tio ni ja ne havas la rajton*, la

kuracisto. diris. s.Nu, mi gin opinias vere tre maldeca kaj principe pos . . (3 A: .
:Minjo, kiu ciam sidas tie sub la cipreso; Cu Vi ne..

La kuracisto ne aiidis, sed estis jam for.
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Tiu ci specimeno de geedza interparolo koncernis
kvinon da knaboj ok- $is naijaraj, kiuj trovigis je kvaron
hora distanco de Kampvidejo kaj opiniis, ke en tu

pli frese en labrogevarmega posttagmezo estas multe
akvo de la kanalo ol en siaj vestoj.

„Via plej aga filino*, diris Bruis, kiam li estis sola kun_
sinjorino Deluw, „sajnas multe śati la solecon.*

„Ho jes, sinjoro! mi spertas en mia vivo multe da |
plezuro de tiu knabino. Si ciam sin okupas per ia libro; 3
mi certigas al vi, ke 8i scias la francan lingvon ankoraińi
pli bone ol mi; si legas la anglan kaj la germanan |ankau.*

« . . . DO . GA„Bone,* sinjoro Bruis diris; „tio estas agrabla. Jestie ci en Holando estas tiaj bonegaj okazoj por cio tio,*
Sinjorino Deluw opiniis, ke fiu ci rimarkigo malpli-

grandigas la meritojn de śia idino.
„Multe dependas de tio, sinjoro!* si respondis, „kiel |oni profitas de tiuj okazoj; kaj mia filino studas multe, |studadas propradire ciam. Sia plej granda plezuro estas (

la studado; kaj si ankaii ne sin okupas pri ciuj tiuj aferoj,
kiuj ordinare plaćas al knabino de Sia ago.

Sinjoro Bruis ne śatis tiajn knabinojn.
„Kiom da jaroj via filino havas?** li demandis.
„Dekses jarojn*, diris sinjorino Deluw, levante sian

kapon kun patrina majesteco,
„Ipsa los, murmuretis sinjoro Bruis.
„Kaj kiel mi diras/* sinjorino Deluw dańrigis; „la

anglan, francan kaj germanan. Mi kredas, ke si nundenove eliris kun angla libro. Cu vi ne vidis sin?
|

„Mi vidis sinjorinon, kiu sidis leganta sub arbo*, diris
sinjoro Bruis, kiu alie ne kutimis nomi deksesjaran knab-
inon sinjorino; sed li pensis: la anglan, francan ka
germanan, kaj ciam legi! :
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„Ho, tio estas Sia plej Satata loketo,** sinjorino Deluw
diris; „ni fojon aliru al si. Estas malvarmete tie kaj ni

| povos tie ripozi,'*
Ili alproksimigis al la plej Satata loketo; la filino star-

igis kaj riverencis ankorań fojon por sinjoro Bruis.
Sinjorino Deluw sin sidigis apud sia filino sur la $arden-

 benko, sinjoro Bruis trovis tie segon.
„Ni venas tie ci iom kunsidi kun vi, Mino. Kion

vi jen legas, infano? Certe denove ion anglan?*
| „Ho ne, panjo! $i estas nur ia libro; mi tiel baldai
ne sciis, kiun mi kunprenu; mi Vidis kusi tiun ei. Cu
k

Joejo reigis brava?"
Estis en la mieno de Minjo io de granda maltrankvileco

j A .kaj embarasiteco. Si estis, por diri la veron, ne tre
bela knabino, ankauń pala kaj kun io tre malbela en siaj

|.  okuloj, kiuj ciam rigardis flanken; plue $i havis kvazań
Li

4

nervajn trajtojn en sia vizago, kiuj ne placis al sinjoro
Bruis.

Sinjorino Deluw ne insistis vidi la libron. Kiom sinjoro
 Bruis povis rimarki, gi havis tre grandan similecon kun certa

verketo, titolita: „Amours et Amourettes de Napoleon”, el| kiu sendube deksesjara knabino povis lerni multon edifan.

|
B

|;

Kelkajn momentojn la trio tie sidis, dum sinjorino
Deluw sole parolis al sia filino por ellogi dirajojn, kiuj

povus aperigi Sian grandan eminentecon; kaj jen Si de-
| nove skuis la kapon pro la sin banantaj malgrandaj
| knaboj kvaronhoron malproksime en la kampo.

„Ho! Mino diris, kaj Siaj fingroj nerve tremis super
Sia libro, kiun Si propradire estis dissiranta: „Ho! estas

 malagrablege, ke tie Gi estas tiel nelibere.*
En tiu ci momento Sia nomo estis vokata per duon-

etenata voćGo.
Oni vokas vin, infano!* sinjorino Deluw diris,

Ą ;



„Ne, panjo*, Mino diris kaj preśkaińi deśiris la kovrilon_
de la libro.

Sinjoro Bruis debatis ranunkolojn kaj lekantetojn de
la: herbo.

„Mino!** la voco vokis en la sama tono; „kial vi nun
ne venas? Maljunpaćjo*) foriris al la urbo; kaj Jonjo diras,
ke karpanjo sidas en la kupolo kun fremdaculo.*

Karpanjo rigardis karfilinon. La fremdaculo sin tenis,
kvazaii li tion ne rimarkas, kaj ałpasinte proksime al la ka-

nalo li sajnis dedići tutan sian atenton al preterveturanta
pośtsipo, al kiu li volontege.estus alvokinta: „Ekhaltu por
pasagero**, se li estus havinta siajn surtuton kaj valizon.

La okuloj de sinjorino Deluw eljetis fajrerojn; sed si

ne volis en ceesto de la fremdulo „fari scenon'*.
„Aiiskultu,* la voco dairigis: „ne kapricojn! mi tre

bone ścias, ke vi tie sidas, sed mi ne kura$gas veni tien,
tie Gi via segeto ankoraii staras de la lasta fojo, kaj tie
Gi neniu povas Vidi min.** Gi silentis momenton, sestas ja al mi indiferente, se nur la maljunpaćjo estas'for."

Pof! jen iu desaltis de la ligna muro de No. 32; la

arboj bruetis; kaj sur la plej Satata loketo de la eminent-
ulino aperis Ti knabo de la ago por lerni
en gimnazio, kun blua capo kaj ronda kamizolo; kun
tre malsaga, petola kaj impertinenta mieno.

„Tio estas io alia!* diris la longkreskinta knabo, tuj
kiam li ekvidis panjon Deluw kaj sinjoron Bruis.

/„Juna sinjoro!** diris sinjorino Deluw, tremanta pro
kolerego.

1) Ce multaj Du |oni ofte titolas iom nerespekte patron,
estron, Gefon, komandanton ktp.: la maljunulo. Car tiu Esperanta
vorto havas nenion karakterizan, mi proponas en tiuj okazoj
uzi lau la cirkonstancojy maljunpatro (-pacjo), -estro, -cefo,
-komandanto ktp. ź$
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 maniero, kiu ... kiu....

„Cu Vilhelmo ne estas tie Gi?" la longkreskinta knabo
| .demandis, neembarasebla.

Ne. juna sinjoro!* sinjorino Deluw respondis, „kaj
» x J ADI"| se li estus tie Gi, ni ne permesas al Vilhelmo havi

rilatojn kun junulo, kiu kuragas paroli. al mia filino en
kiu estas, kiel vi faris ...*

„Tio estas io alia;* diris la longkreskinta knabo, „sed
ne estas mia kulpo, ke via filino postkuras min. Sia
segeto staras apud la barilo; ću ne vere, Mino?"

„Vi estas malnobla knabo,'* Mino diris, mordante siajn
lipojn; „mi neniam konis vin, mi ne volas vin koni."

„Tio estas io alia!* li denove respondis; car tiu dirajo
estis verSajne en tiu tempo en la gimnazio inter la kleraj tra-
dukantoj de Livius kaj Virgilius al la ordo, — kaj sin return-
ante: „Mian komplimenton al la kuracisto!'*

Li pretigis sin fajfante forlasi la scenejon.
En tiu ci momento aperis Vilhelmo, „al kiu estis

malpermesite interrilati kun ftiaj knaboj**.

„Ha! la longkreskinta knabo diris, „jen estas tiu
brava knabeto, kiu trifoje en semajno sekrete vagadas
dum lerneja tempo. Tio estas io alia! Vilhelćjo, kiel
gustas la fresaj ovetoj el la kokinejo de la laktisto?”*

Kaj tirante Vilhelejon per la mano la longkreskinta
knabo ridis tre kore.

|

„Mi pensas, ke estas por mi tempo foriri, sinjorino!*
sinjoro Bruis diris sin tenante, kvazait li nenion estis

aldinta kaj vekigis el profunda meditado.
„Salutu vian edzon ankorań tre kore, sed iom mal-

fruigas. Dankon pro via afabla akcepto! Via servanto,
frailino Deluw; adiai, junaj sinjoroj!*

Kaj antaii ol sinjorino Deluw, kiu kompreneble estis
„treege konfuzita*', povis ion diri, sinjoro Bruis jam
estis forlasinta la plej Satatan loketon.

x g
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Li rapidis serci sian vojon tra la mallargaj volvovojoj. « ESPE RANTO-
„Ventreto!” soniś kun incita rido el unu el la per

grandaj ringoj Girkańitaj pomujoj. Sinjoro Bruis sen | |
LITERATURO

tutan sian sangon alflui al sia kapo; ćar $i estis la voco |:
de la sesjara knabo, kiu tuj, kiam lia patro estis for-
irinta, kompreneble estis rompliberiginta sin.

Sinjoro Bruis sin turnis Ciuflanken por trovi la bubon,
sed li ne vidis lin. Tamen li ne povis lasi per sia
bambuo fari movon, kvazań li donas al li fortan baton.

Li venis al la pordo, sed, car li estis nekonanta la sekretojn
de la seruro, daiiris kelkan tempon, antań ol li sukcesis gin
malfermi, en kio kompreneble liaj rapidemo kaj mallerteco
lin malhelpis; dume la knabo en la pomujo, kun ciaspeca
sango de voco, ripetadis lian universitatan kromnomon.

„Dank al Dio!* sinjoro Bruis diris el la fundo de sia
kofe, kiam li estis trairinta la Meester-Jorisaleon, kun
la firma intenco rapidi al la unue renkontita hotelo en_

la urbo, kiun mi neniam nomos. Li $uste ankorau nemulte malplivarmigis.

CU

3

„Kaj nun pri via amiko, doktoro Deluw!* sinjorino Bruis
demandis, kiam sia bonkora edzo, ok tagojn poste, sidis
apud 8i elripozante de la lacigoj de la vojago, sin refreś-
igante per granda glaso da rejna vino kun mu$ganta
fahinga akvo kaj sukero.

„Cu oni vin tie agrable akceptis? Cu li ne estis gojega
vin vidi? Cu li havas amindan edzinon kaj belajn infanojn?

„Mia amiko Deluw, edzinjo! havas tre belan tegardenon,
edzinon, du filojn kaj du filinojn, de kiuj li spertas en
sia vivo multe da plezuro, precipe de la plej aga filino.*

Tiam li ankorań fojon kirlis sian grandan glason da
Vino, fahinga akvo kaj sukero kaj eltrinkis gin en unu
trinko.



H. A. LUYKEN, F.B.E.a.

Stranga Heredajo
Romano originale verkita
1922. 320 pagoj. Brośurita kaj bindita

La romano estas plena de okazintajoj, allogajoj,
, plena de sensaciajoj!

Gia enhavokondukas la leganton tra la tutaEiiropokaj
Ameriko, pritraktas religiajnkaj socialajn demandojn,
pacifismon, naciismon; komercistajn, teknikajn kaj
artistajn demandojn, okultismon kaj spiritismon.
La tuton Girkaiias carma amo-rakonto; gin trafluas
glorigo de la Esperanto-movado kun multaj aludoj
al gia eminentularo. La heroo de la romano estas
juna anglo, naturdotita per sugestiaj fortoj, li estas
perfekta parolanto, konvinkita kaj eminenta Esper-
antisto, kaj — finfine — naskita detektivo kun Giuj

talentoj de- iu Sherlock Holmes.
Nenio, neniu kontraistaras lin, Gion li majstras
per la forto de sia homamo. La romano entuzias-
migas la leganton per majstre pentritaj vojagrakontoj,
per aventuraj kaj detektivaj okazintajoj; gi prezen-
tas krom tio multvalorajn kaj instigajn pensojn.
Entute: Vera esperantista tendencromano, valora
libro por Ciuj gesamideanoj, kiu altiras specialan

intereson pro sia modela kaj flua stilo.
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JEAN FORGE

ABISMOJ
Romano originale verkita

1923. 150 pagoj. Brośurita kaj bindita

Cefaj personoj de la romano:
Ernesto Musko, bienposedanto en Karlovo
Halino Borki, filino de najbara bienposedanto en Nivi
Mateo Ardo, artpentristo
Zonjo Biringo, lia fiancino

*
La romano „Abismoj* estas unika en la gisnuna Espe-

ranto-literaturo. Gi estas la unua provo sekvi la modernan
direkton de la hodiaiia nacilingva romano. Ne nur Ja

enhavo, sed ankaii la stilo konformi$as al la nova direkto
kaj altiros jam per tio Cies atenton.

La supraj personoj mem rakontas la romanon Capitron
post Gapitro alternante en harmonia sinsekvo kaj tiama-

| niere. karakterizas sin mem.
La .nepre internacia enhavo, kiun vivigas interalie

stranga kaj ekscitita pensmaniero de ebriulo, ravaj son$oj
de gloravida pentristo kaj amsoifa knabino kaj laiinovela

|

vivoskizo, farigas interesega per la interna batalo inter
malnova amo kaj alia ekflamanta en lą koro de brava viro.
Dum Gi tiu batalo, kiu pasie akrigas kaj katastrofe fini$as,
la leganto mem estas kunśirata en la plej profundajn
abismojn de homaj animoj.
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Dire EDMOND PRIVAT:
|:

VIVO DE ZAMENNIOF
kun portreto de D-ro L. L. Zamenhof.
1923. 109 pagoj. Kartonita kaj bindita.

Speciala eldono por meż- kaj malborwalutaj landoj.
ENHAVO:

Capitro I. La gentoj en Litva lando. Capitro VII: Homarano.
„ II: Infano en Bjalistok. „ WII: Kongresaj paroladoj.
„ II; Gimnaziano en Varsovio. s IX: Lingvisto.
„ ły: Studentaj jaroj. | X: Verkisto.
„  Y; Doktoro Esperanto. s XI: Etika pensulo.
„ VI: Idealista profeto. XII; Homo te morto.

„--- Jen Klasiko, kiun nepre devas posedi ciu Esperantisto.*
Por ebligi al ia gesamideanaro de mez- kaj malbonvalutaj
landoj la akiron de ci tiu, por ciu Esperantisto nepre necesa_|
libro, ni arangis lai permeso de.la Kuratoroj de la Me-.
moriga Kaso Bolingbroke-Mudie tiun eldonon. Gia literatura
enhavo estas laitvorte tute la sama kiel tiu de la ilustrita eldono.

Historio de la lingvo Esperanto
Deveno kaj komenco 1887—1900.

1923. 2 eldono. 74 pagoj. Kartonita.

: ENHAVO:
Capitro I: Esperanto kaj indo-europaj |CapitroVIII: La Ligo. Reforma agitado

lingvoj. r SĘ
„ HI: La esperanta vortaro. s Tee a Jnteroaeie: s:

III: Zamenhof. Deveno de Es-
peranto. X: Franca Societo. „D'Es- |

IV: Apero de la „Unua Libro* perantiste.*
V: Unua jaro. „La Dua Libro.* XI: La influo de L. de Beau-

VI: Amerika Filozofia Societo kaj front.
„Aldono al la Dua Librof, XII: Esperanto en Ruslando.

» VII: Nurnberg. Einstein „La Interna Ideo. La spirito
Esperantiste.* de la lingvo.

„: - Prave oni postulas en Esperantaj ekzamenoj konon
pri la historio de la lingvo, Piej utila $i estas al Giuj, kiuj
devas gvidi kursojn ali fari paroladojn ... nenio pli bone
instruas ol historio.*

FERDINAND HIRT 8 SOHN, EN LEIPZIG
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I: kolekto estas submetita al la gvidado de Prof. D-ro Joh. Dietterle,
*-direktoro de la Esperanto-Instituto por la Germans Respubliko.
Gi enhavas nur la plej famajn verkojn el Giuj naciaj literaturoj. Gis nun aperis:

Volumo 1:

Goethe,J. W. von: Hermano kaj Doroteo. Eposo idilia. El la
germana originalo trad. B. Kiister. 2a, korektita eldono. Kun antauparolo
de Prof. D-ro Joh. Dietterle. 1922. 77 pa$oj. Kartonita.

Volumo 2: *

| Niemojewski, A.: Legendoj. El la pola originalo trad. B, Kuh!.
Kun antaiiparolo de Antoni Grabowski. 2a, korektita eldono. 1923.

5 74 pagoj. Kartonita.
Volume 3:x

Turgenev, Ivan S.: Elektitaj noveloj. El la rusa originalo trad.
A. Mexin. 1923. 81 pagoj. Kartonita.

Volumo 4:
Raabe, Wilhelm: La nigra galero. Historia rakonto. El la ger-

mana originalo trad, Prof. D-ro Fritz Wicke. 2a, korektita eldono, 1922,
64 pagoj. Kartonita.

Volumo 5;
Hildebrand: El la „Camera Obscura" El la holanda originalo trad.

H. C.Mees. 1923. 64 pagoj. Kartonita.

Volumo 6:
Irving, Washington: El la skizlibro. El la angla originalo trad.

H. L. Elvin. 1923, 64 pa$oj. Kartonita.

Volumo 7:
Chamisso, A. de: La mirinda historio de Petro Schlemihl.

El la germana originalo trad. Eug. Wister. 1922. 84 pałoj. Kartonita.
Volumo 8:

Stamatov, G. P.: Nuntempaj rakontoj. El la bulgara originalo
trad, Iv. H. Krestanoff. 1922. 80 paQłoj. Kartonita.

SK x :
Volumo 9: |

A

Salom-Alehem. Perec.: Hebreaj rakontoj. El la hebreaj ori-
ginaloj trad. Is. Mnnik. 1923. 78 pagoj. Kartonita.

Volumo 10:

Puskin, A. S.;: Tri noveloj. El la rusa originalo trad. D-ro A. Fiser,
1923. 67 pag$oj. Kartonita,
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PAUL BENNEMANN:
Internacia legolibro

TRA LA MONDO
la parto: Por komencantoj. Kun multaj bildoj kaj

muziknotoj. 1922. 2a eldono. 96 pagoj. Kartonita.

„e... Jen vere utilega libro por la kursestroj kaj iliaj lernantoj. Bele
presita sur bona papero kaj kun multaj delikataj bildoj kaj bildetoj, la libro
estas vera trezorejo da bonajoj por la lernanto kaj certe allogas lin al la plua
esploro de nia jam ampleksa literaturo.* British Esperantist.

Ila parto: Por progresintoj. Kun aldono de 4 kompon-
. ajoj. 1922. 144 pagoj. Kun 12 paga muzika aldono.

Kartonita.
„:+« Ni devas admiri, ke tia ampleksa verko kiel „Tra la Mondo* estas

tiom zorge preparita; multon ni suldas al la klopodado de s-ro Bennemann;
en iu serioza Esperantista librokolekto „Tra la Mondo* trovos indan lokon
flanke de Ja „Fundamenta Krestomatio'. Ambaii havas apartajn kvalitojn, sed
la novenaskita meritas apudesti sian neanstataleblan antaiulon.* Esperanto,

INTERNACIA KANTARO
Kolekto de 64 popolaj kantoj el 26 nacioj. Kun aldono de

3 famaj koncertarioj (Hindel-Mozart-Wagner). Tekstaro.
1922. (Formato: 11><15 cm.) 64 pagoj. Brośurita eldono.

Muzika eldono. Aran$ita de Josef Achtólik, iama orkestr-
_estro Ce la opero en Leipzig. 1922. (Formato: 19><13 cm.)
80 pagoj. Brośurita kaj bindita eldono,
„+.. El la $is nun aperintaj Esperantaj kantaroj la nuna superas Giujn

aliajn per sia riCeco, belaspekto, internacieco, Povu rapida disvastigo de
tiu tre valora kaj rekomendinda verko revigligi la kantemon en niaj societoj
kaj kunvenoj, kaj ankau rekompenci la laifdindan laboron de Palitoro.*

Esperanto.
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LA VENDREDA KLUBO
11 diversaj, originalaj artikoloj

verkitaj de la Vendredoklubanoj en Leipzig.
Kolektitaj de

Prof. D'* JOH. DIETTERLE
Direktoro de la Esperanto-Instituto por la Germana Respubliko

Kun portreto de Dro Alb. Steche kaj kelkaj desegnajoj.
1921. 115 pagoj. Brośsurita eldono.

ENHAVO: Antaiiparolo. — I. Paul Bennemann. La
romantika verkisto E. T. A. Hoffmann kiel muzikisto. —
2. Arthur Degen. Instruo per laboro.—3. Dro Johannes
Dietterle. Leibniz kiel „antaiibatalinto por nia ideo” de
mondhelplingvo — eraro! — 4. Ernst Franck. Esperanto
kaj la' Frey-ligo.—5. Walter Lippmann. Pri la Lingvaj
Respondoj de Doktoro Zamenhof.— 6. Alfred Petzold.
La unuaj jaroj de Esperanto en Leipzig. — 7. Hermann
Róssel. Seriozą laboro. — 8. Dro Emil Stucke. Scienca
teorio de Ostwald pri la koloroj. — 9. Paul Wilhelmi.
Pri la insulo Korfu kaj la imperiestra kastelo Achilleion. —
10. Elisabeth Wunderlich. La śtata Saksa Esperanto-
biblioteko. — 11. Arthur Zealer. Pri la Esperanto-movado
en Britujo depost la fino de I mondmilito. — Aldono
(Dro Dietterle). Biografiaj notoj pri Dro Steche kaj resumo

pri liaj poresperantaj artikoloj kaj alparoladoj.
Ciu serioza Esperantisto legos kun granda

$uo tiun modelstilan verkon.
JEN KELKAJ VORTOJ EL LA RECENZOJ:
„++. Tre diversspecaj estas la temoj donantaj fakte »al kelkiu ionc.

Sed <Ciuj artikoloj estas zorgeme ellaboritaj kaj nepre legindaj. Tre bona
estas la stilo de Ciuj artikoloj kaj pura estas la lingvo, kies vivantecon ni
spirite perceptas kaj sentas. La libro rekomendas sin mem per sia boneco
lai enhavo kaj stilo.** Esperanto Triamfonta (1921, No 51).

„+-. Mi citis Qiujn aiitorojn, car Ciu uzas elegantan, fluan, precizan
lingvon, kiun oni legas kun vera $uo; la modela stilo honoras la verkintojn.**

Esperanto (U. E. A., 1921, 9/10).
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